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Wuthering Heights in Taiwan: Translations,
Adaptations and other Derivative Works

Sharon Tzu-yun Lai

This paper looks at the reception of Wuthering Heights (1847) in Taiwan, including its
translations, adaptations and other derivative works. There were three translations
of Wauthering Heights in China before 1945: Xialu ynanjia by Woo Kwang Kien (1930),
Paoxiao shanzhunang by Liang Shih-chiu (1942), and Hungui libentian by Luo Se (1945).
The latter two versions were reprinted many times in post-war Taiwan. Liang’s version
was so well-known that many publishers changed the title of Luo’s version to Paoxiao
Shanzbuang, however, there were more publishers reprinting Luo’s version, sometimes
under fake names, sometimes without the translator’s name at all. From 1945 to
1993, all translations of W.H. in Taiwan were cither Liang’s or Luo’s. There were no
new translations until 1993, when Fang Ping’s Huxiao shanzhuang, another mainland
translation, was printed in Taiwan. After that, translations by Sun Zhili, Yang Yi and
Song Zhaolin were also imported from mainland China. However, the titles of these
four “new” translations were again all changed to Paoxiao shanzhnang, Liang’s title. From
1945 up to the present, most Taiwanese readers have read IW.H. through one of the six
translations by mainland translators.

Aside from full translations, there are simplified bilingual versions, versions
adapted for young readers, comics, and other derivative works. Although the bilingual
versions are for English learners, the translations are often of low quality. As for the
children’s versions, editors often added some “educational” elements and provided the
tale with a moral. Two scripts based on the novel and translations of derivative works
in other languages, including The Story of Heatheliff's Journey Back to Wuthering Heights by
Lin Haire-Sargeant and Honkakn Shosetsu (A Real Novel) by Minae Mizumura, are also

discussed in the paper.

Keywords: Wuthering Heights, Liang Shih-chiu, translation, adaptation, derivative works
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With famous books, the first time is actually the second,
For we begin them already knowing them.

Jorge Borges (1932)
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thousand pounds,
AREF I FL A 445
could not show a blanker N
IR B oy 8 2R 45 12
countenance than he did B
TS
on beholding the figure | |‘EMERE FEZRH | M—FREELEFZ

H

&

(G ~HE)

10k AR R R R I 6 Tane ByredF AN CRAMMEFRAREIZNER  HAHA
SeIEF F A b EFIA S AR AR M AR S SRR VRS AR
X E R R R ERTENE o ARSI T AGEARM £ Bk o (BAE 0 2010)
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($12]
I did not like her, after infancy was past; (Chap. 8)

R

KA B 0 AR EREZFRAE  (B73)

{Ha%
Wk K2 % RS ER - (H102)

BeBIR R E S E 2 " el EE SR SRR FEde - T I E R AR
& - RO EENEIEY - AR - s RE A -

(B3]
Doubtless Catherine marked the difference between her friends, as one came in

and the other went out. (Chap. 8)

DEEE
mERAy > MBUORE TR RHEA AR —BAE—EEL - (B
77)

L
TR A —BAER 0 — AR R EGEIE > WL T H REHME
AW REHT - (B109)
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(#14)

Let me go, if you want me to let you in! (Chap. 3)
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IR o RAR B R ARER ! (H26)
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R B RAARER - ARIFHFF ! (H28)
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FERRUMEID TR LR R E  SEERNE AT o (HEE
BRHRENANE - AT EEIIREE - HESATHE1939FEFEY
Wathering HeightsTEFH B FBRISHI 44 " SiiREEIR K ) MHF - JERZEERE
BRI - 2 I 1949FE A BB ERERLT - (€19574FH
TAEE MBI - BIIE (RS T AR R RS REUM B 2 - HiRRit Bk
B BRI AR - B0k TR BUR AR - E A ECE A AR o (H1987f#
B2 1% - ERHEMUE MRS - UHZ PR EIRETEA S
BRI ARERNEN - Ml RS R HRERDER -
BIAEE ZR AT Wathering Heights iy T K5t za| HE | - (HH LD BEREARA
BHE AR E AR TG - NSRS T Rt (OCE
) BB —E R T ke s L, (BRIERD) - BERERNHE
BHEGE "L ST EE M AEE R - BEES
— R TS K BTSN T R B T IREE R
BthsE - DOREESCEMBSE |+ TOBERN SO e L - AIE T
TREEEERY ¢ T Wuthering [LEEER S R MEE - DUREBLSCEMERT o ot
BERR ~ AR~ R - BEAR  BR1983DIETHEA » BERE A I
AE) o MRS MERRE  EZERET T MEENHAE 19
B TIE AL - AT LR AR SRS - K - BliEREZ - 411981
FBLBEMAAIRA - YRR —A) T Fo 8 Bt 2 Ja )

(H32) » "R\, FEE: TEAE TAEEE,  [WEEE
ENHIFTE  RREEMARA - BENG R T 2R PASEE, - It
R ER MRS —HIEE T HRMZ IR Sy |, HLhi
KE—AREER "I S | 7 25 R e R R
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Broo~ T EER > TEUR L TRET > TIURERRY AR F o FRREYE
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Rt ﬂU\EHﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ o it o FEREHEN B AR M
i WA THER e R DL - 2 —f

(#i5)

This is for the sake of one who comprehends in his person my feelings to Edgar
and myself. (Chap. 9)

7
B3RS T A~ T G4 R Ak e A 3 K A T e e
A (788)

R
BEHEAL T — ARG EAR LIERITEBARHR G TR
By AR (E69)

(Bl6 ]
(...I require your instant departure.) Three minutes’ delay will render it

involuntary and ignominious. (Chap. 11)
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0y JE M sk BB AR 0 B R R & TRG 09 AT Heey (B 125)
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(17 )

I have just returned from a visit to my landlord - the solitary neighbour that I

shall be troubled with. (Chap. 1)

REUREEIE R AL - FERERSEER - WA LEEN

e
AR R 5 RO R AR AR IR AT R TRIE 60 — BI85 -
(E1)
SRRSO T THAIR AR RISERR o [ HE — M EE Lockwood R
HECATHA R - FREREITE 1801 EEERNS024E LA » REAIFIFERATT -
HEd | =i AR Ea
#1 | EH1E= 18014E12H #5 WH.
o FRHEWE=HF BB REHWH. »
H2 | Ef2-3EE
P - 35
T FH=ESZE PR HE A
H3 | H4-9%E
0% Catherine FE 05 By 11
. L |V5ER MR
#4 | 5$10-14%
208 Elisabeth S By 1
#5 | 1530 | R 0 1802 — AV 5HE | AE N EEER TR
#o | F3NE FEHEWE=H =EHWH. » &5
#7 | 5632343 |18024FE LA VUEf WH.
—E R HED » S F AR s St 22 FE T I FH T Thrusheross

Grange ’
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WA 8P B 17

—fEILE CE N E A AT AT ar - RIAE S — ARG R B )
TR R E B EH AR o B RHAAYRBIE - "1 shall be
troubled with” J& " HLH RV | 28 - REFEID T TERARAKHSE
i EIRHYE - REFESEIGER M - NIE RS

e -
KA FEE T Ko B EAE R —e 45 IR 09 48 B AR T Ak AR B 1 RS
Fiadsey o (R1)

18 (A SRR AR RIOE TR AS AT — 200k - MHE I - RERERIREE LR
1993 FFIEE (2 RAYRIE 258 A - KIS (ESERE — HHFF19935F /5P
WA ERE 1L o AEBIEE] 71993 DAtk - ZEATHI L S
IR AR R R AR R AS - WA AIPE B 32K - B52011 4R HIRR
HIREE KA - 1 HER TR RO AR T P RYREA 2 5h - HoptmT
REEAE IR A PR

[FsE -
HAGR R B R EIE AR ATIE © (HL)

E R
B EIRTERGHE - SRRAETH — &Ll dfirE - (A1)

IR SRR - RN
(518 )

Mr. Heathcliff has just honoured me with a call. About seven days ago... (Chap.
10)
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R

Tk A R RARI R BE - KOELRAF » -ooeer (E98)
g

AT SRR F B o KA L RAR > oo (B76)

e B E AR E CRZ B X E B HER - DIEHEHE R E
ZA B R HeathelifF AR EEE@— R (RLEERAT—X) - B2
AHEALE - “just honoured me with a call” FERE o bR fE = A EIE
[FEIERAYSERR » #10 “ust” E1EZE THIA - BN SR ETEE - 2H LI
FIERR - FRFERES S HRENIRERE - PIANE8 T EE Sl Catherine HY
TR - S/ NMER R SRR - DGR ¢

($19)
but I would not bear slapping and ordering; (Chap. 5)

R

BREPEREREEREZLTTH (H44)

[HESE * Wuthering HeightsH#Ii@ 7% 5 » FREE ST HY Thrushcross Grange
H A DU R - BRI E PG IR 2 SRR
“Sapping’ B “shopping’ T © Bt FATRIERA LRI -

FEFEA
B2 R BRI FE R » Fohbty354E - KA AR TH - (E340)
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g - XEMEER - #k " Z2REaHINERE ) - FREERT
—fik - I —HHEREREFZAEEN - RNBEN—EER BT
Wuthering Heights IRFREEEEY) -

(Bi10)
“Wuthering” being a significant provincial adjective, descriptive of the

atmospheric tumult to which its station is exposed in stormy weather. (Chap. 1)

FERE -
Mwek | ZEH—EELE 2 KRBk R Ewh e RRTYEF
BT R 2 B R AR e ER S - (E2)

“provincial” JEfEWuthering s H M /T 5 » EMBORIIREERENR
B - FRR MBS E R - T EEREARRK ) BRI - F
BHE - AR At gAML - E R E—F - DrFATA R
AR EE—A) o HARE IRV A - IS HE. M. Attwood AKER
F “local” BUACHEREERT “provincial” » HI# Yorkshire HEHIZK T » F2EE
IR RERETIR
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(#110A )
Attwood BT AN
“\Wuthering” is a local adjective, descriptive of the wildness of the weather in

this lonely part of Yorkshire in time of storm. ( E2-3)

PREESIREA (1971) :
Mok | 2 EH—ARA TR KBBR8 A FRA T
B PT R Bl 0y RiE ey By o (B2-3)

ZE (1999) » EEfE (2001) A :
Mook | R —EHEAE A ERBRBRYT AN Bl ARGy E
B PTRZ B RS o (H2)

PREE SR AR 2 Th I IR - AIIRIDFERE IR - FIE B EEA N A
B TR B0 TRk TR sERRAVERE - SO ET > HR AT
YorkshireZ# ] * JBLL T BREEIGE ) B BAREE -

(HREZEREAMEANF LT 2505 - RRAERBRFB IR
A R —EEILRREA - OB AR AR R R - DIT
B Rl

(Bl )
The “walkin” was uttered with closed teeth, and expressed the sentiment, “Go
to the Deuce:” even the gate over which he leant manifested no sympathising
movement to the words; and I think that circumstance determined me to
accept the invitation: I felt interested in a man who seemed more exaggeratedly

reserved than myself. (Chap. 1)
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HAREEHE RRZESR - K] DOAE R f (88 T HIR=EAS -

i VNS
B PFER ) AT TTFERY k7% TRREX ) TS 2UPTIKR
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2~ REBAEHIHI A R

B R 2 S ERA (R EY) - B2 EEST - BRI E — it
Bl - BEISI R — KR - RILiE1970FBRLE - (e LFE) B
I B P BARA - DIE R B OGE RO E o 1971 B T =K
HEEMAE : —RE4 TERIE ) FRAE - R SO ZE S AR A R
i TRES TBREESY ) IR o R ER IR RS AN - (EI A
THRIFSC » [MZE. M. Attwood (1965) FsLongman Simplified Series 2XES Y
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e - FPSCAI R R IR SR E K GGEAE DL » Attwood FIRRAII % A KB
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il E#e =M HERIIEET - BEIRRA S Fe555 - BEEHIEE ; &
WIRRA /3 Fy328s » fRAERE o (HASCE—REY » HE0 &AM+ 215550
Y28 —FENISE = E 32 B A28 5 - S5F AV VIR LEOF Fy32
BERRAEE =% o R Attwood B A 1995 HE AR - RTRE32ZE L 2 1R
BT - E K2 By RS RUAET 2 PR Atewood HUERES A - HATHL
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1) 55ZEhf

1971/1972/1973 FREESy (Z]k @ TE30)
1971/1978 XE % (2 : Friid)
1975 {808 (ZJb : £E1E)

1989 5RO (2 1 KE)
1991/1997/2000 FF/N35 (254 : iE—)
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2) 32%FEhR :

1999 2 (Zdb : JuE)
2001 B (2L KH)
2009 EEfg (246« W)

Y FES T FE PR RN RFE L INLAE - (L P BRIE DL RR B
55 FERAY S —E R © “An Odd Household” - PREESIEESy T —157F
RNmHS,  BEALY - EfREERBEFNARKE @ EEREM
T = AMRRESE - EAEEET - RS B EIFIET
HIBE - IERAMREGR - BEEER " —FEEAAZR s - HELESHRA
REEH T BT RENEHE ) BB BRI R B0 IR
FERRA - (B B F ERIZIRESCER - NIMEERE S < A0 "your new
tenant at Thrushcross Grange” —%] » 3%k " IRIEZRPH TR - BRI
W lEE (H2) » B SOGHE SR - AT HATLL - 2HHE
(1999) FIERE (2001) WifHEEARLA LEARREESSRORR/NR - /ifRRR
ARHFERs " BORIRERR IS n]FEHT - BRZEEE L - (H T OUHHEE
[ERE - B - BRIt - MR E - PR EREER
6% > U1 “His strength left him suddenly” 555 [ /2 TR I EZLRATIN
iRy (H20) - FAGRFUIEREENREE A SCRE

TSISRR ~ #TitiC » R ORESERRRE R - A ST r B R

(Bi12)
We might have got on tolerably, but for two people — Miss Cathy, and Joseph,

the servant. (Chap. 5)
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(f12A]

Attwood: I hope that we should have peace now, and so we might have had, but

for Miss Cathy and Joseph. (p. 23)

DEEE
RiHOFERMBAETIAFRELFT o -ooeee KL EE R TH% R
AL T YN A 8 B ( B45-46)
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RACSHERMBRATAFRNERT - BLZETNH NMARHE - &
kg R T4a% - (E20)

WA AE &tk m /NI IE AR > R R FE A T EAD
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PR IEE AR o TRE AL Bl T REA AL ) EE
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AT -
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B SN MABALY TG G EAEE K - (&33)
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R L BRAVTAT4 T > SR G T A dm gk A2 H5A 0 N e 4
E kit it (E23)
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LA TR Attwood TS » W H.FSCHIIR A » GEaRHEES
HARMIRAE IR - ISR A IR - A0 B -

(Bl13]
Attwood: The loneliness and wildness had not proved to my liking, and soon 1

had almost completely forgotten my stay in that district. (p. 140)

PREESS -
BRI AR E TR R R BAERARKETFRRET RE
MBI & E 8 - (H140)

Bt
I Ao 3 IR LR A IRARK GG IR RIERAL T AR TREYBFA
AE T - (F130)

%/L\?\Q .
I F i LA RIS RERR LD ECA TEAEBIRME
oo (E271)
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W.HAGAER RERIEMS - SEREHEM > MEREESHIL
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1 ¢ Catherine N VBN LB - 505 A im DA SORTEE ZRUAEN TS 5
Heathcliff SRR Z T E - BIFE R AE 5 Bdgarl®g N 5 #REERURRE
[FI¥I52 o (HIE1990FRBALE - BB i IR 1A Sl i ERRA - KAE
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(1994) HIRRA - A SARRE H CRGwA - A1E 30 (1993) A
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(Bl14]
Aw wonder how yah can faishion to stand thear i’ idleness un war, when all on
’ems goan out! Bud yah’re a nowt, and it’s no use talking — yah’ll niver mend

o’yer ill ways, but goa raight to t divil, like yer mother afore ye!’ (Chap. 2) "

Bk HIREHH AT F o ARIRIIR A TF ¢ “ I wonder how you can stand there in
idleness and worse, when all of them have gone out! But you're a nobody, and it's no use
talking - you’ll never mend your evil ways, but go straight to the Devil, like your mother before
youl” (201348 A 13 B B A http:/ /www.wuthering-heights.co.uk/josephs-speech.htm)
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FERE -
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R (Nelly) © oo e R~ Sl AT A AR

TEREEA/ NG AT EH - R EENNEE - th2i
THERHET  BRESRSU 25N - FHEEA S W H.6f
FE)— KEEL - i AN E# Catherine » X EE L > WWESEY
BN - MEEFEIM ? M2 TR R A Ry B C R R HREE 2
EINERGRG IR (B Heathcliff i ) » Catherine 155%
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Heathcliff 1655% » Nelly 223% » SR F M b Heathcliff R{E 7L~ /SB% 0 {H
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The Fidelity, Fluency and Felicity in Liang’s
Translation of Shakespeare’s Plays

Chung-hsuan Tung

Despite its relatively small quantity, Liang Shih-chiu’s academic discussion of translation
reveals that he believes in fidelity and fluency as the first two requirements for
translation and he does not regard elegance as a necessary requirement. Felicity may be
his third requirement for translation in place of elegance. In translating Shakespeare’s
plays, he adopts certain strategies and methods to fulfill his assumed requirements,
including the choice of a particular edition of Shakespeare for his translation, the
adoption of a particular style including the use of punctuation, the consideration of
“taking a sentence as the unit” for translation, and the prevention of literal translation
as well as paragraph paraphrasing, and the thorough study of Shakespeare’s verbal
meanings. In addition to discussing Liang’s ideas of translation, this paper examines
the result of Liang’s practical translation of Shakespeare’s plays. The examination
is focused on details of his translations for the titles of the plays, the dialogues and
songs in the plays, and the names of persons and places therein. It also draws attention
to his dealings with puns, ambiguity of words, allusions, and other subtle problems
concerning the sound, shape, sense, and situation of the target texts. It is found that
although Liang seems to follow the doctrine of mean in doing his translations, Liang
often achieves fidelity at the cost of fluency and often fails to attain felicity, as he tries
to translate Shakespeare’s plays just for reading, not for acting, he uses Chinese prose
to translate Shakespeare’s English blank verse, and he overlooks some linguistic and
cultural differences between Chinese and English in certain critical cases. As a master
of translation, he certainly cannot avoid certain lapses which ordinary translators may

have, although they should not seriously affect his fame as a translator.
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GRS B AR G YRR - RS kR T B A ] AN - AR S T
15 (H30) ° f7E5 B (Chatles Lamb) HIEE » BRISE] T AETRHRE -
WEhERE ) (H32) o EAREE " —EEAIREN G EiF - KE
—ErE, (H36) - fEMEERE AR RIS - (HEMEDEIR - i
MEEHR " EEZRERERNRT ) RYSRES > MR TRE )

RS TN ER TR RISEEE - N - PR AR R R Tk
We 7 Ziaf T EIERRE ) BB TLRATER - BN R AERERRR A T E
iR WMEEREREA TR - AR BRI RE H R
RIS LR MR IR ) B TEAEIRR DA o N R RIERYR
B N ®E - PLERE s BERANE  SEREIRME - M EAESE
VR RE O B BERE  RENE > £ RESERE L
e (PRI E R R A EME - fAETT TARE ) - NMERIFE B E
A ZRAMPFERIEAERE - MEEHHIET - AR - RRER
TatIREDs « LU2 - EETTHE RN THllEE ) o HE BRI RAAIE ?

> HEAUATER

alh

il

— Bl AF
SHERIATARS - B4R RIER R - R LM
ORI+ RIEEDRAR T HRIRTSORIR AR | (R - IR T

TRBIEAEEMML A LIRS R R AR ¢ T REMR EAERE o) S A g
Mo o B A ERL R (H97) -

S TSRTE ) BPIREEAE T FOR Y —FATH S —FLATR Y —F AT 985F -
W TR RS AMEARA o L Gh&kA TR, (REMKHLE) B
286 HE 0 MR ASAFE A T HFE, -
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WA SR ) B9 ArbL » M8 The Tragedy of Hamlet 3258 .+
BEC) - mEEE (WEIERT) < EEHMERIEER - BRI AR
BESEARA Gk o N - DU EBIAS R B » Al 58 2 R IR B4 - At
BHEREEER (BRERFERD) - RGP SRR - R
HAE  “The Tragedy of..." WIBIZ (Richard the Third, Titus Andronicus, Romeo and
Juliet, Julius Caesar, Othello, King 1 ear, Macbeth, Antony and Cleopatra, Coriolanus %) ’
futh#An L (o BIRRRT) - SERBUR R M E RIS - RE
FRREEIEE -

DEIERZEGHEANS - B AL - R EEER T HEEk,
Mk "EEE ) » ALl - "Hamlet” FERC "ISWERF , - MIE T/,
g T/NKER S - BRI EEEREMAERENTE - B4
EHHY ( "Mr. Fisher” tJERERL " EBA - MAMEER " AL
40 o s RACEHENEROFILIESE - FEFEFUFHER
%o AN - TRRIETRY ) BRI TR ERY ) BOREE 1 T IREY)
HrE e P ) e T ST ) thEEARREL TRRVE O I B v B P 5
ke TR BOREE o U ERIART - BERAEL - & THITHR
(Goneril) » " FZ[EFK ; (Petruchio) » " FB%L | (Moth) » " BIFH | (Audrey)
% FRRIAEEMEEDA - "

BN HETUERZE - B0 » EMeasure for Measure—B|H » S04
fBEIbowH #ERk " EEE , - MIEERER " T, o B - & AngeloBH

CRE - (B E4F) 420 A=A (Fortinbras » Laertes * ZHamlet) 44 » 3 P Laertes it
FET > SOLRIRIMEITR T T - AT -

O R Hamler— BIE T H A5 Hamlet %4t4 TR ) (ham-let) m¥ted T xR, (Bp
Old Hamlet & Claudius) * JL# 2 “The ‘Strange Eruption' in Hamlet: Shakespeare’s
Psychoanalytic Vision” — X ©

R EAES AR > R ChmRA)  (FENRLmEE) (A RAM) FH
& MRS R RRHERE -

122 A W FH B A IERE N /i) F SRR /al/ © ﬁiUlysscs??ﬁkL FAZ B8 ) » Menelaus3 &

PRGN - Troyst R ' IRE 4 F > A LFSHT -
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DU Elbow “is out at elbow” (FEEERNT) FF (1, i) » HEAHEASH
(TFH ) KBEBERIRIR - B > ABRIEEEKRERE - gl
FBRBIRUR  BIA » £ Richard 1T HIEE w55 —5tH » Gaunt HIFAH IR
gaunt (HZEE ) » (BRI Gaunt FEL T HIFF 5 - REERRESOIREHY
TEZEF ) o BREE R RERC S Gaunt HURZEE -
BAIY “Julius Caesar” HYEES @ RRILAEGER « "Ry (AP
Wr - PRI - EBEERE - ARIETRES AEZER (HoRw) - fFHsE
B b fERREM - EARE A T, FEE TEE, By - R
b iR AR TR RO EY - EERAYERE - DUELEGE -
%o (BRF2Z - H88) - IuAnEEReE - BT TREEE « 1.
FIRE “Caesar” —FHEEREM “Kaiser' © 2. B AMEEA UL 2k
fE “Caesar” I - S5F TR MM S ADHIFTE - REeEEHCH
RA TREE , (TFF THBE, % THBE ) K® “King john” ?
HEANS - R EBRER - TREE - 01 (PERZZ) #
E"]Quince, Bottom, Snug, Flute, Snout, Starveling ZN 0 FH Rt R
B fE - R BT B W o [flCobweb, Moth, Pease-blossom,
Mustard A5 82 - HIGERCIIRAE « BT~ BEAE 7t 1 o SRR
TEEIRUR - Titd - EBottomEEIH (1V, i RE) HEIE "Bottom’s
dream...hath no bottom™ [ » " #RE | Z A1 TEE | 2 &FER LR
% e
Bl AR - e ERRRER - O (BEEE) M
Ado about Nothing) ~ (Z2%—13) (Love's Labor's Lost) ~ (GEISHYEFREE A )
(The Merry Wives of Windsor) %+ #REEIFAHELF < (B2 - DL CEHAER) K
% Measure for MeasureQ|| NFIFEHE - “Measure” BEfE T $EM ~ 5k, 0 iR
PR« & | o FEEIF > “measure for measure” FEEFZET @ Angeloff
B TR R IR ) 2N - di TARERESE ) I RRERIEREIEC
B b - L B RER TEE R ) o B ERUNE B R AR (]
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CF - ARG EI e (EEREE) A0 - °

DRI EH AL s Well That Ends Well 32E% (B KEE) - thimBE TR
B i 3R (MRFEEF) - HEELFEE - RARRIRERK
(FERFHEF) aliE - hkaHMEENOY) - G8AE  77FEA
(EREE) KE As You Like It > TR AERIELEIRER (Q0FE) - 2
FeAERRRER AR I R R - EAREER (B ZEE) A& IY7
B HEI B4 -

L RFEGHCK

BIABHEME - WEIRATEL - BRER - ARREC - Ham
B FEERR - BECUREC ARG - (HPEIFHYE > X
#8537 Fs T HEEHEY ) (blank verse) o " OBFMEEHFINY - QA AN ERERREL
e EYRRER ¢ TEMERTEE] T L i TR E T R
FIRE T EER T EFELZ NI E— M S 6T - 1 ATzt
BB EH AR - IR B TEE MR AP TR R B SRR
FRERBGITECL - ) sEfp sl - DUHESUERRIET RS " 55
EMIEAES R (B8] Sl (KB - H101) - 3%
A¥ TEEERRT ) AN BESZCRER T & EEN T TF
NEE TERIE - BRE L DGR TERSE - BREE, -

B RS LS (AR ) 0 — 4B “Measure for Measure” #ARE ©

4 “Blank verse” H BFALFEMR [ HRFF ) o ARG MW AMRELT > BETET S
Fip #5548 A5 | (lambic pentameter) 3+ & 8 - /TR A7HE -

DAL (P EEAR) MY TR B X ERE T RIS o RPTHR
PR MARRAERY " REHF, c FTFFHRELEN T FA HERER
blank versehy #i & o ZLALOY R T - KT T HE] C MIFTIEN T H A, RAREZFRF
REFARAEY—@FAFT (TS TR, TERE ) —8 0 RARMBITY
T omE—BEZFEa) o AR EBENRILY TP mRAEEE KT s
Pamms iz, TREMSY ) FORY  ROAFOHAR - Hufms » kF T2
T RFRTR TEFA, c LF o SAEER ARG RFRBEORLF T o
T ORRFFNTFIRER o MRIRESA T HEITE T LR EF H -
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WEMRAE - AR T - EaEsreoe T > Kt aE A
- WHEEEEIE : SPERSRIIMERER - HEMEN "5,
(couplet) * WEEE G EME —FI CRITMAER) - R thE &
A—5 " THTTFF J (sonnet) © MEEEE M FT BT - 204 R AR
REEEHF AN - MERHEENFT > 20HEEEER (thyme)
o - BB - SR IE AR - P10 - £ (FEIRAYRE) 8
HEFE—-REOIERR » REMI “Graves only be men’s works and death
their gain; / Sun, hide thy beams, Timon hath done his reign.” A TIEW
pk T A EERE NWIEGE © S0 AR - /KBS - ERIREDE | R
HIH T EARKE I ) S “gain” B “reign” 18R - SRR T UEE
BTSSR ) MR - OB - AR (GREECRIREESE) R =
# o FBREWR - WAKEIE R —E - TIUTR - EE A T EEEE ) /Y
TIHERDI o 1 35 T VUT R ORGSR abab cded efef gg o [HEESEAEA]
HERHRNTTHYER - MR HET/ (7RI -

{ECoriolanus— B2 —#55 —= & » CoriolanusH BLEE " RKEZE |
FIRLEE » —3+ 207 2B - RebrEiEE - EEF
TR o (HRRIIITEER ¢

Rather than fool it so,

g R A AT IR R e e

Let the high office and the honor go
Thodeid s & F B IE %

To one that would do thus. I am half through,
EMEREHA - RLRT —F ;

The one part suffer’d, the other will I do.

T w0 B FRIFREFAEHS

1 Z+ witA s Romeo: “If 1 profane with my unworthiest hand” @ 1E# Romeo: “Then
move not, while my prayer’s effect I take” © ¥ EF (BERMAEIE) - H53-54 ¢



EFRHYRESL » fh5REE T8N, B TAG ) MR - SOKIRRIESCHY T 1T
i e o ISR A AR
E PericlesEiiHenry VB » WHR T R ZHIEHERFHE - AT —E
W Gower B #HI BB » $7iH Chorusy A & » ™ MIFVEETEES 1
FE A Y (abab, cded, efef, ..) A EF T » EHMIERSHIEZMY
A ESHIEA) - (RS AR - BRI ET AE IR A2 SCER S
B o AN FOCLU\E BRI E S5 T AR DA+ E S RN 5
AT EREENMET F—TVERF AN—1TZETR
Foo SPERLERTT - BRI A HBEE R - M RERR R Az
IR - FIRAEE#REE (FHRE) —Bd - FEREIAE - o5&
A Chorus R » Fewek IS5 FH B2 — e R ) S A A A — (T e {0 o R
HA] - BB UA ChorusIEE » RBHEZ —& FUUTF - 2
Fe B/ HE RS - WEEN e EEZEL - BRI SR
FREIC - T AR S AR - STAIACERTHE - (HEEVURAERAY " Yet sit and
see,/Minding true things by what their mock’ries be” AllFERK " {HFE(RE 4
THREEL /BURRN - FEAEER - RAuAERMMET T ER
B TEY S BEpkEd TR PR o MAESE =& © "And down goes all before
them. Still be kind./And eche out our performance with your mind.” & {[E¥14]
WeERp T YIRS ERE T - AR B IR MR R SR R R
AN RIS » ) RIfTS T FEIRRSC > AL 7 T =8OR T -
MBS AR EE TR T R MR AR TT R — R =58 T YT
W T - (HEZ 2 - /ARG WlRES 2RI -
fErEny o - R TEE GFRERCL B tbﬁxTE%ﬁﬁE’J

7 o RAe AR AT R T LA R A S B I e B Tﬁmk% FRRAAE - 2o
T RO K B R RIFR R RS BRREAH R -

8 Chorusfe M H B A& - K&4"8% =23 " 475 é’]l’ﬂé}ﬁ.{i?ﬁﬂ\ﬁ” v 5l 3P
BoRE S EFEASRBREAFNARE
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RAGHEZ - B ERWmE - N - BREE - Mg SR
fr o B (REEZE) HLEAIBRT (WSRO jﬂ% << %) #H/NLIE
g (I - FREITE N - RIS HEBREAK - ¥ 2 TEEFE
FE A BENESERS - AR - AR EEAE -
flan - & CankE) 5 F B AR AmiensFTIERY “Under the greenwood
tree,/Who loves to lie with me,/And turn his merry note/Unto the sweet bird’s
throat,” LESLAEMFERR " EmEARKEE AR - SEFEAIRAEHE - BB
B RESTHEW ) o FEEE  EEE TETNEE - Al
B HERCaabb (AL Eabab) » M H “turn..unto..” FRFFs “turn...
into...” » P DMEEE A Rl sE 1

£ (EEMRI A ) B="205 "% » HAIBE @ "Tell me where is
Fancy bred,/Or in the heart, or in the head?/How begot, how nourished?” #X
HANIEIE @ “It is engend’red in the eyes,/With gazing fed, and Fancy dies/
In the cradle where it lies.” JE/NTTREERFR « " HHREWEHELEM
T3/ RAELH - B B 2 BRI - BERAIR 72, M T BB ER AT
RIS - /58 T Bt A 1S RAH 5 /F B EIERR B A - FURREGIE
T EET - BEC# e/ F T - 18 i_jiﬂﬂfﬂ%§ﬁﬁgﬁﬁﬂﬂﬁﬁﬁ 3%
PR¥aaa bbbHYER - (HAJIE ~ AJE EHEHA -

1E (REN) F—5EE 5 Arcl'85% © “Full fadom five thy father
lies;/Of his bones are coral made;/Those are peatls that were his eyes:/Nothing
of him that doth fade,/But doth suffer a sea-change/Into something rich and
strange.” PRI RRRAVHGAIE ¢ T IRAVACHIELE TS PRER /iy B B
THEE s /RIERES R TR /B SR A —EIE /TR TR

©REE (RER) FwEBE =% H139-1400 (E+—R&) H_RkE =% H55-

N P ATEER | A BEAMRBE T o R R AR R o kST AR B k%%%ﬁ
ME L R AT EARE -

MNRFRAITTHR: TR FEAAMAMT  RACHE > RAEFLE? EEHA T
7 F TR B A L IREE  ARBA ERER EREEBE LS



54  @EEWmE FaA FB

R -/ BOR B BT BRAIRY - FUOCAYEE R R ababee » EECHIBRZUE AL
aaaabb ° [RSCEE—1T /\EHT - HERETEEET - B0l T /\E+5 -
JFSC “thy father” HEEEEL " FRAYACHL ) - FIREEETR o {H “sea-change”

RERR TR - BBEHA -

RERTEGET - IREMES - MERP - & - £ - W& T EHERE BE
MSNEY] - SR T4 R © R AEFEESBIRIRT B - B th
SRRz TSR — eI - AR - N - SRR - SBRAREEES
ERFESCAIFFIOP R - B - BASR - BEREBE - KIEWES
18 ~ BEE - HETHIBYIRET - HE - WEIN TR EAEAFTEE -
TIAEBCCHI ST B I AEET - BRIV SR IR B EE R
BOClE - HENEEN S T - BEONLHEROEEEEVEE - T
HEE R A R AN AT -

= B LEX

e teeR "B R BB T AT REAH - E
HFE TP PE,y Ty TRy, THUE ) THbAY, o RERKEIHED
(CREVGRE) - H4a27) - B EMANHBI(ES - thiECEAE
INLGEE SR - RRER M ATRRRIVD B - HEERY HEE S ET B ADHE T AlH ) 5
FEIED ) 2R o FFZERSL 0 BEEShylockfEIERE LR - B0 EE
BrutusE Antony {£ Julins Caesar (RHTEERFART - #ERGRAER) » RAEHE - 1
i EEEE T R B SN B E SIS - flan
1E (REN) F—FE 5 » Prospero¥fZZ5EHY "1, thus neglecting...A
confidence sans bound” —E¢qE » RIALAERIFESCE ¢

B it

P REARIECERFR TREHAE BFRE 0 Lo BRI LIRSk 1
BHEBEAE > REZHEGES  REFTREXFF -
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Ko BHORATHBUER  TABFRENATE  BikE
SEMFFR-PIER GEMETRFTREROERET AL
— M ERT B AR B T ROGITFIE LA B K
BISHE o AR RO GP S EA T AR —
KOGHFEE 5 ROGIER A RIRGY - RIER&egEE - (B21)

18 IRESC LB RAT AT THAYE LS 2

FAh - B T B 5E 2 FHAE R R L AR AP HIER 7 FTAEL Y
EMERES  TRMARLSELS T, 1522 XEI - £ (FEE)
BREFEIIR > BEBAZH ¢ “O! reason not the need; our basest
beggars/are in the poorest thing superfluous:/Allow not nature more than
nature needs,/Man’s life is cheap as beast’s.” JEE¢HE @ BRI EHTERERK ¢
"W BLEMFEE - RIEEAZEZRBRERYY - E &R 2R
0 AHARANEAEREZINEZEZ 5 AL B AR A —fik
BT, (H8s) - B " REBNZE.ZRBUEAYRIE ;. KAk
"RIREAZS - AP RN L o 1 " AT, KA T
T e

"B BEFE CRIESC) - AlATREEEEAIE () ~ A=
(B) - AR > T 3CE 30 R IE - B el th TR s -
AT A > SRS FRE VP RIRER " RERE L Al > A —E 2 " HE
- FEEER > FIN M —RANERE - BEAE HESGER
FEfE(E - MR RREEA TSR 2 E RIS AR5 - Kt
RICAEAERRVDEIN > MEPRE AR RO - R EICCIEIRE 2
B EE SRR MG EE L E - M ESHERES ERAY)
At BEAUE N SIRERY o B0 - EISIERRR T B E iR A
IR s B BERPEGH "RA . 2 “slings and arrows” W§ 2 E{REEE]

B ARFE (L REMAABAIIL) » F—FFE=F > H25-
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TILFERYEERR | B o (RBE{S CoriolanusTEAR  “mountainous errors” M 2 Y
ERER] TREE N ) B (REEEClownfERE “but ignorance” HEE 2 2
LA+ EPhiloB %R BHI LB T —HERHIEE “To cool a gipsy’s
lust” [ RS SCANSREERE " 1F il — (IR R R ARAY R Z Y L - TR
FAAGESE UL T - B E— R - R E R s RS

"B R R BER - HERKKAE R o 7

VY ~ & i

WEBILNEF X 4 - WHERIAE N T SCE2REE - AP
BHIROR - FOEMEE R - NREBRAKINER - fERZ5 5 %ES
e A REREIG UIRREEE - & A U RS A HH Bl B 2 DU
BREL o BN - Y4 E EEIERIE T s B2 R AR A 2T
LTAREY TR - AERATHSE T » B AIERY “malapropism” (5
REEXT) - & (MERZZ) HEYBotrom » (EBHTEIA) HHY
Old Gobbo ~ PAKzMeasure for Measure #H Elbow » HBERIEE MRS o 20k
TEFRE MRS - AR ANGEERE - ARG ZNEE o B Elbow MHAE
1 “malefactors,”  “profession” F “protest’ FFEAL “benefactors,”

“profanation” FI “detest” » BRIoAESHIFEZ R TIFA L~ T EEMEA
TR, (H39-40) @ MAEEEEF - (ERR DRI FHIRAIEE - 4%
AHAHT—F AR -

HE - MIEEE)E T malapropismlfy » DL " R HIEE - ARERINEERRPA |
AR - (EREMLBIAGEE 2% - AR AR TR RS H ] 5% -
fillmalapropism » EAf R EIEA LA - HAERERE T E RN SRR #EA
if o BN 0 EBottomil “to the same effect” FREREK “to the same defect”

HARF (b BEH) FZFE—F A3 (FHREEN) F_FFH=F H83:
(F+=—m&) Fwks =%  A129-
?ARF (B REBAHBAIFIL) - F—FFE—F > HI13-
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o e REERR " REMRER , (H77) - MANIE -
HE - MRFZR A S EEERAYRR J 0 (A E HBottom & FI ELEE
BEEN ) Al REEFTE R A] 5 o
EERHEE (pun) EEVDEITE RAYGLMW - R4 - T ERIEERIR
fie - EEREREIRE © Nt - PR IEHEE - MRERE ZIAE ARG
HFOCAE - SRR RS I E— (A - DURA A CCRARR o)
H104) - 5550138 - ErEDBIR - FBFIEREE - RIAMEE W Ha]
AT A INGERY VTR 2K e B - (B EaiRfseE - ek A BERTRE - AT
BY o FTLUBEERRGERT - B R RS RN NE FEA L - A - 35E
H o WEREE LATDRE] - B (REE) E=HFH =5 ' Desdemona
A — EAEIR (L “suitor’ FRah c ERFAURIE “suitor” FEEE T KIEHY
N o CRICAERIREMILEE ) - FRMRIFES B - BEHE TSR EERY
Ao e TREEEBRIA o5 Nl SHEREERE - B R -
£ (ARG E) F—FF 5 LeontesB) il T2 “neat” » HIR5E
“neat” J&_EMRFMETRESE T EER ) i T HEANS ) (EREEER
o BREANEERA - BEMRMtE SBEEAKENEL) - Fit - E L
filiER © “not neat, but cleanly” ° PESLAEFRELEM - U “neat” FERK HHA
I ) - ARIRAINGERRAA - HE - AURE AR gEFrlDUEE - T H
PR, gLt IR ) FREsRE TR B T AR -
RERFE VIS FEREE - G HAERERIERNE g
KEFERBRIRRIR - EHEDL T8, MR - MEREh AP = - AF
VAR T 2/ DB R BEL - BAE (GEFBELREESE) @ - BRI =EER

e s e

N\
-

FETME S - M3 0 “O, he is even in my mistress’case,/Just in her case.”

BRI  PRAENIIRER - T MRIERE A IMATER % 0 flitsE
B o ERAVEES BN - JOREEL TR | fthE RS
HHEEIDHE - SEMAYIEIE M, - BEFEE TR, & (TIEIPH 5
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"HBRIREEE ) o 85 MEFEEEGE ¢ "Stand up, stand up. Stand,
and you be a man./For Juliet’s sake, for her sake, rise and stand./Why should
you fall into so deep an O?” ELZEEE » BEILAERRL ¢ TSR - 2K 3 Tl
o MIRARR S T8« R T REZE - K T LR ; (RR T
MGG 7 o o BRI LUREIE RS - (HANSRELERRL ¢ | R - HE
RO - JEEME - ARIFBETE - By TAREZR - K7 ith - ITEEREE
M o (R Ry ] 2 i AP GRAIRIE 2, SERRACNGE - FERZ E RETT /U H

“stand” ~ “rise” E “fall into so deep an O” FYAEEHIEE - ¥

VB T B - BB - MR AR T > EEERT
DIGERN o P10 > £ Titns Andronicus 35 %55 — 5 » Demetriusifi :

“Though Bassianus be the emperor’s brother,/Better than he have worn
Vulcan’s badge.” 58 fJRE » RICAIERRRL © " HEARL A2 27 Y
B2 o PUAh B e B A A R G S R HE AR, ) SRJe B INRERR A
B FE (Venus) B AGH » # Vulcan’s badge HL/Zcuckold’s horn ( 53k
FTEARRIE ) - SEIEREEE nl B DA AR - (ARG EAERUEE " &K
S HERIRE, ) By o RERRRRNG 2 HE - IR T BRI R E
S - ROERIE ) AEERE AL T o —IE(EE -

DEEART - EELE - MR > EERE THHE %
AR b o B (BT ) 28 /58— 548 ZZEMIAER © "Asses are
made to bear, and so are you.” FEFAFER 0 “Women are made to beat,
and so are you." FILAILIERIAIRE T HIEERL B EAA B > (R
TN NG - RE HE > EHEAY "bear” § THE

"Rz THERR FEE - BN Al SRR R EE

26 23% (E123) deiz f3E4s Hriar LawrenceZ 5 © L F » JE&NurseZ 5 4 # » “Fall into
sodeepan O" 2 “O" BRAGE 699 (=woe) » HA5 42895 ™ (=orgasm) < RFH » KX
%4t (ovumBHwomb) + #EH “T" (K& F Hepenis) o ZFF » “O" (OhlFe

“AYT (AN ERAE TR TRy EE TR e R AR -
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JE% & Ke 2 FE S & - MMM "5 ) K "bear” TRMBRFT -
EARER BT AEAHEE - R N T AAERREE - Rl
R RAEREL c Rk T (Fillbear) AEEE - TR » B/MZ
FigW -

ZERNT  ERESG - TREERIRSA - 6120 - £ (GRE
Fi) 5 T 8E > E B T Claudius T T 5 “my cousin Hamlet,
and my son’ B FT{H5ZHE :© “A little more than £z, and less than
kind”  RFAERLEF HER ¢ T HETRRE - TEEEAER T -
EREETRERRSE - (HERRLT “kin” A “kind” FIFHIEMR o F =R

"ARAERIE - Al sEE o (EOREE T IESCHIRRRICR © R
FEHERR (ETRRETHERT) » sl —&RIA (B4t
FEL - EFREME)

WEIHR RN HAFFAER - BCoCE Rt E R ISR - B
AIls Well That Ends Well 55 =255 — 5 - {HEFR NFEE] 5 F BertramH
{5 (EHFTER © "I have wedded her, not bedded her, and sworn to make the

‘not eternal.” JEHJFE  RIAAERIFEE ¢ T WO RMRZE - (EREM
Stk s BEOKANEMEE -, E5# 0 AJE TfE, B TE ) T (HEAD
B TG o WIAREER T HERM BT E B ETR  REEEEMRE TE
1% g AGKEE |+ (EIEwedded/bedded—Hk » BEIRIE

WHNMEZHRERE - HEHERE (alliteration) » it A R FHYTHETE
= (BraH) —BE - ZREIATEREY “Fair is foul, and foul is fair.” 35 %]
A PEAY fair B foul FHEEAR ([AIRRLA “f7 E#EEH) - BRIuAiE AJaEaEmk

EHEERE - BREHIEEL ) c GEFRE T EES - NE - EIRIRE
AR RS - BRI ) RUREBR KR SRR A AIEERY o [RAHR A
s HBEIERRZANE - RS RERERAE 7 - 28 B
T2 [F]Ffair and foul » [FIRRENE ~ BIFTH « BEAANLL - FER IR
REAK T AFRNEE - RN 4 - SERRE > AREBRIFECCBE - P (LF—
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1)~ & (T, T8 mFEREBRDAhEMEE) 8 (RE - A D
KBS ~ LIRS GREFATEE DU ERIARESE ) #5
U A 2 -
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Taiwanese Language Textbooks Used During the
Early Period of Japanese Rule:

An Historical Analysis

Thara Daisaku

Taiwanese language textbooks used during the early period of Japanese rule in Taiwan
were often rigid and inflexible in their framework and contents. This paper aims at
clarifying the origins of this situation by regarding textbook compilation as a translation
process, and analyzing textbooks from the perspectives of literary history and usage.
It also looks at how Japanese society, which began to modernize in the 19th century,
dealt with Taiwan’s different culture and language. When Japan started ruling Taiwan,
there were no resources available for Taiwanese language teaching. As a result, the
Japanese who needed to learn the Taiwanese language were left with no choice but to
start compiling Taiwanese textbooks, using Beijing Mandarin textbooks as a prototype.
However, the editing of Beijing Mandarin textbooks in the Meiji Era had been
influenced by the traditional Nanjing Mandarin textbooks, and Taiwanese language
textbooks had tended to adopt the formats of Nanjing Mandarin textbooks and the
contents of Beijing Mandarin textbooks. Few of the early Taiwanese textbooks were
immune from these traditional influences. Taiwanese textbooks were being compiled
in this way during the early period of Japanese rule, and so Taiwanese phrase books
wete being edited based on the contents of Beijing Mandarin textbooks and did not

necessarily represent everyday Taiwanese language or Taiwan’s society at the time.
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Enhancing the Quality of Court Interpretation—

A Functionalist Approach

Brenda Yaling Chen
Tze-wei Chen

The increasingly diversified nature of the field of interpretation has drawn more
attention in the twenty-first century than ever before. In particular, the quality of
interpretation has come into greater focus. Scholars began to research the methods
of assessing the quality of interpretation in the 1980s, but mostly targeted conference
interpretation. Péchhacker (2001) indicates that to assess the quality of interpreting
activities involves many issues, and that genuine assessment cannot be confined to a
linguistic substrate but must be conducted also at the level of communicative effect
and impact within a particular situational and institutional environment. Based on Hans
Vermeer’s skopos theory, Christiane Nord (1997) discusses the multiplicity of mediated
intercultural communication activities, including translating and interpreting, in terms
of ‘translation as an action’, ‘translation briefs’, ‘function plus loyalty’, ‘functional
equivalence’ and the ‘adequacy principle’. In this study, the authors adopt Nord’s ideas
as the criteria for the enhancement of quality in court interpreting and explains them by
providing concrete examples based on the authors’ own observations and experience.
In the conclusion, the authors state that since court interpreting is a highly purposeful
and communicative event, the interpreter is able to assure or enhance interpretation
quality if he/she applies the concepts of ‘interpretation brief” and ‘loyalty’ to each
speaker, and the concept of ‘supreme loyalty’ to the judge entrusted by the judicial
institution, and adheres to the ‘adequacy’ principle when dealing with the translation of
legal terms. The results of this study are expected to improve the training procedures
for court interpreters and even to contribute to the study of quality assessment in and

for the field of interpretation.
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Introduction

Purpose of Study

Today’s global village raises the needs and demands for investigations of other
modes of interpretation such as medical interpreting and legal interpreting,
These new kinds of interpreters are engaged in situations involving a dialogical
mode and usually have to pay attention to the manner and style of more than
one speaker at a time. In particular, court interpreters are advised to follow a
professional code of ethics based on human rights as stipulated by Human Right
Law and International Covenant on Civil and Political Rights of United Nations
in 1948 and 1966 respectively. All these factors then contribute to the level of
risks due to improper interpretation. While at the same time, these concerns
highlight the importance of quality assessment or assurance of interpretation, in
particular court interpreting which plays an important role in the ruling of court
judges.

Studies on quality assessment for interpretation began with conference
interpreting in the 1980s. Generally, two types of quality assessment emerged-
-one is an expectation/assurance study (e.g. Buhler, 1986; Kurz, 1989), and
the other is actual performance analysis (e.g. Gile, 1990; Meak, 1990). Many
scholars (e.g. Pochhacker, 2001; Z5/]MiL » 2006), however, indicate that quality
assessment for interpretation is difficult to conduct, and may lead to conflicting
results due to different factors and perspectives in the study.

On the other hand, research on quality insurance of court interpreting has
been focused on a pragmatic and linguistic perspective (e.g. Gonzalez, Vasquez
& Mikkelson, 2012; Hale, 2004; Mason, 2008). Hale (2004) has discussions

of interpreters’ treatment of discourse markers like ‘see’, ‘well’, ‘now’; Mason
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(2008) has examinations of interpreters’ additions or omissions of politeness
markers such as ‘sit’, ‘please’, which may cause false impressions to the audience.
Different from these analyses, the authors adopt a perspective of German
Functionalism in this study. They first review the nature and development of
legal translation from literalness to communicative trend during the past years.
Next, the authors discusses Nord’s functionalism with its theoretical framework
in Vermeet’s skopos theory. Nord’s main ideas of ‘translation as an action’,
‘translation brief’, ‘loyalty’, ‘functional equivalence’, and ‘adequacy principle’
are established as the standards of quality assurance to be applicable to court
interpreting regardless of cultures and language combinations. It is then hoped
that the results of this study are helpful to establish a theoretical base for self-
improvement and overall training of court interpreters, and even useful to the

research of quality assessment for interpretation in the future.

Legal Translator/Interpreter as Communicator

Translation or interpretation of legal texts is said to be among the oldest and
most important activities in the world (Sar&evié, 1997, p. 23). In Canada and
Switzerland, there is a constant task for bilingual or multilingual drafting and
translation of national laws. Also in the European Union where there are more
than twenty official languages, member states heavily rely on translation as
well as interpretation to understand each other. Hong Kong, after the change
of sovereignty in 1997, has become a bilingual jurisdiction where bilingual
legislative drafting and laws are the norm involving a lot of translation practice
(Cao, 2007, p. 2). Currently, globalization has resulted in a rapid rise in the need
for quality translation or interpretation of this type of document. This paper
focuses on communicative approaches in court interpretation. It is important

for us to review the characteristics of legal discourse and translation strategies
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including the communicative approach adopted by linguists and lawyers in the
past years.

Considered a special language for special purposes (LSP), legal texts are a
‘communicative occurrence’ (like even literary texts) produced at a given time
and place and intended to serve a specific function (Saréevié, 1997, p. 55).
Generally, the function of legal translations can be divided into three areas:
(1) primarily prescriptive, e.g. laws, regulations, codes, contracts, treaties,
and convention; they are normative texts; (2) primarily descriptive and also
prescriptive, e.g. judicial decisions and legal instruments used to carry on judicial
and administrative proceedings such as actions, pleadings, briefs, appeals,
requests, petitions, and so forth; and (3) purely descriptive, e.g. scholarly works
written by legal scholars such as legal opinions and law textbooks (Sar&evié,
1997, p. 11). Some scholars, however, comment that Sar&evi¢’s classification
does not include a large part of the legal translator’s workload in real life such as
private agreements and correspondence between lawyers and clients. Cao (2007)
in her Translation Law broadens Sargevié’s scope of legal translations and
emphasizes that legal language does not just cover the language of law alone,
but all communication in legal settings (Cao, 2007, p. 10).

For a long time, linguists and lawyers have attempted to apply theories
of general translation to legal texts such as Catford’s concept of situational
equivalence and Nida’s theory of formal correspondence (Sar&evié, 1997, p. 17).
Many jurilinguists in Canada maintain that special techniques must be used for
languages for special purposes, yet they rely heavily on contrastive linguistics
(Sar&evié, 1997, p. 2). It was not until in the twentieth century that literal
translation was replaced by a more idiomatic approach when translators of
lesser used official languages finally began to demand equal language rights; thus

the stage was set for the development from literal to near idiomatic translation
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(Saréevié, 1997, p. 23). By applying a general translation theory from a lawyer’s
view point, W.E. Weisflog then draws upon Nida’s theory, prominent during the
1970s, of formal and dynamic correspondence. He explains that in regard to the
translation of national legislation, “there is little or no room for free translation;
but in regard to textbooks, articles in legal journals, and lectures, the translator’s
task is to ‘get the authot’s message’ — meaning here his thoughts and ideas rather
than his words — over to the receptor (Weisflog, 1987, p. 195).
Continuing with Nida’s study, Newmark brings up the notions of
“semantic translation” and “communicative translation” , which somehow
corresponds to Nida’s formal and dynamic equivalence. Regardless of Nida’s
or Newmark’s distinctions, Hatim and Mason (1997) from a communicative
petspective suggest that it is the notion of skgpos (purpose of translating) which
affects the translator in his/her selection of translation strategy (Hatim &
Mason, 1997, p. 11). Also according to them, both translators and interpreters
work as source text receiver and target text producer at the same time — they
are both communicators. This communication theory can therefore serve as a
common ground for researchers of both translation and interpretation studies.
We are further justified to adopt more communicative translation theory to
interpretation study.

On the other hand, when translating legal texts or interpreting in legal
settings, one great problem stems from the fact that the elements of the national
legislation in the source system cannot be simply transposed into the target legal
system due to differences in history and cultural background in establishing laws
(Saréevi¢, 1997, p. 9). In response to this issue, Hans J. Vermeer emphasizes a
functionalist approach by making a shift from interlingual to cultural transfer
based on skopos theory (Vermeer, 19806, p. 33). To prove that function is a key

factor in specialized translation, Vermeer presents an example of an insurance
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contract which in his opinion should be translated in different ways depending
on the communicative function in each situation. Below is a discussion of

Vermeet’s skopos theory with Nord’s expansion of it in more detail.

German Functionalism Translation

Vermeet’s skopos theory breaks with traditional perspective of linguistics,
which can be traced as far as back to Reiss” functionalism. Reiss argues that the
traditional equivalent of concepts should not stay at the level of word or phrase
unit, but instead be expanded to the level of the whole text, taking factors other
than the text into consideration as well. Her student, Hans Vermeer, formally
proposes the skopos theory, which regards translation as an action. As cited by

Notd (1997), Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation
itself, may be conceived as an action, as the name implies. Any
action has an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a

technical term to represent the aim or purpose of a translation.

(Notd, 1997, p. 12)

Apart from the term skopos, Vermeer brings up related words such as ‘aim’
and ‘purpose’, ‘function’ and ‘intention’. He defines ‘aim’ as the final result and
‘purpose’ as a provisional stage in the process of attaining an aim. According
to Vermeer, ‘function’ refers to what a text means or is intended to mean from
the receiver’s point of view; and ‘intention’ is conceived as an aim-otiented plan
of action on the part of both the sender and the receiver. In applying these
terms to a court interpretation setting, the aim is to protect the human rights
of litigants or participants who speak a different language in a court setting as

required by international laws. The purpose is for the interpreter to help the
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judge carry out a hearing or trial without language barriers. Next, the function is
for the interpreter to play an intermediary role in the process of communication.
Finally, the intention is to transfer as much message as possible for the speaker
and other participants.

Nord continues this line of functional analysis and includes interpretation

in her functionalist approach as shown below:

behavior
non-intentional intentional {(=action)
bi-directional (= interaction) unidirectional

N

person - person person -object
intracultural intercultural

with a mediator w/o a mediator

translational action

w/o source text with source text
cross-cultural cross-cultural translating
consulting technical writing

oral (=interpreting)  written

Figure 1. Translation as a form of mediated intercultural communication (Notd,
1997, p. 18).

According to the chart above, translating, either oral or written, is a kind
of mediated intercultural communication. To complement Reiss and Vermeet’s
skopos functionalist approach, Nord adds the loyalty principle to her theory to
ensutre the quality of each translation assignment. Nord differentiates ‘loyalty’
from ‘fidelity’, stating that ‘fidelity’ is to emphasize the reproduction of the
original text, but that ‘loyalty’ requires translators to be responsible to the
original author, the recipient (receiver), the task initiator, and all other partners

involved in the translation process.
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Translation Brief

As Vermeer suggests, translation is an intentional action: a choice to act one way
or another; to refrain from acting in a particular way; or to not act at all. In the
process of translation, there generally includes a commissioner or an initiator
at the beginning of the process. The initiator is the person or group that starts
off the translation process and determines its course by defining the purpose
for which the target text is needed. The commissioner asks the translator to
produce a target for a particular purpose/addressee and perhaps demands a
particular text format or terminology. In the authors’ expetience, a court clerk
representing the court (initiator) usually contacts the interpreter by telephone
about a forthcoming interpretation task appointed by the judge (commissioner).
The clerk explains the purpose of this interpreting activity and checks if the
task/date is agreeable to the interpreter. The interpreter then usually requests a
simplified indictment document to be sent to him/her for preparatory measures.
A court interpreting activity therefore starts with a very purposeful interactional
communication in the first place.

To continue this line of investigation, Nord explains that there are at
least three types of actions involved in a translation activity: communicative,
intercultural, and text-processing. Let’s proceed to discuss these types of actions
in detail in the following instances (Nord, 1997, p. 23).

Communicative — Vermeer and Nord indicates that translating, including
either oral or written means, is a kind of mediated intercultural communication.
The process of communication generally includes a commissioner or an initiator
at the beginning of each assignment. To be more explicit, the initiator is the
person or group that initiates the translation process and determines its course

by defining the purpose for which the target text is needed. The commissioner
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asks the translator to produce a target for a particular purpose by demanding
a particular text format or terminology. In translation, the translator produces
signs for the target audience. The meaning of the signs might be known,
although there might be a possibility of misinterpretation from a target-culture
point of view.

Intercultural — As language is an intrinsic part of a culture, translation
involves the translation of different cultural markers. Regardless of verbal
or nonverbal elements in an oral or written communication, they are culture-
specific and require scrutiny.

Text-processing — “Text’ is a term to indicate a broad concept that
combines verbal and nonverbal elements, situational clues, and hidden
information. In Vermeet’s terminology, a translation is a new offer of
information in the target culture about some information originating from the
source language and culture.

To prepare this kind of intentional communication, Nord recommends
the translator to use a “translation brief” — to first analyze the purpose, the
addressees, time, place, and occasion as well as the medium of communication
and the function of the source text. After analyzing the text, the translator
then creates a translation brief based on the above six elements to facilitate
his/her understanding of the translation task so as to reach the purpose of
communication for target readers. Differing from the preparation period of a
translation brief, when an interpreter generates a brief, there is usually no time
for the interpreter to analyze the features of each source text as required by
Notd’s brief. This is the major difference between Nord’s type of translation
brief and an actual interpretation brief. Upon receipt of an interpreting notice

(IEEHEL) | court interpreters can acquire most details for a target text by

listing out details including (1) the function of the interpreting task (interpreting
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for a criminal or civil case); (2) date of the interpreting task, audience of the

interpretation (usually judges, prosecutors, litigants, and witnesses); (3) time of

interpretation; (4) place of reception of the interpretation (court, prosecutor's

office, mediation room); (5) media of transmission (mainly oral to oral, or sight

translation for reports and paper documents); and (6) motive of production

(normal judicial proceedings, prosecutor interrogation, or mediation). All

instructions serve as guidelines for an interpreting assignment. Below, the

authors have created three interpretation briefs based on authentic interpreting

notices to show what a real interpretation brief may look like:

Example 1

(1) Function of the interpreting task — interpretation for a criminal fraud case

(2) Audience of the interpreting task — prosecutors

(3) Time of interpretation — 2010 March 22

(4) Place of reception of the interpretation — interrogation room in Bangiao
District Court

(5) Medium of transmission — oral/spoken

(6) Motive of production — prosecutot’s interrogation
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Figure 2. Interpretation brief (1).

Example 2

(1) Function of the interpreting task — interpretation for a criminal case caused
by negligent injury

(2) Audience of the interpreting task — mediators and two-party litigants

(3) Time of interpretation — 2012 July 3

(4) Place of reception of the interpretation — mediation room in Taipei District
Court

(5) Medium of transmission — oral/spoken

(6) Motive of production — reconciliation
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Figure 3. Interpetation brief (2).

Example 3

(1) Function of the interpreting task — interpretation for a criminal case caused
by bigamy

(2) Audience of the interpreting task — judge, prosecutors, litigants

(3) Time of interpretation — 2010 April 22

(4) Place of reception of the interpretation — courtroom in Taipei Shilin District
Court

(5) Medium of transmission — oral/spoken (including sight translation)

(6) Motive of production — judge’s investigation
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Figure 4. Interpretation brief (3).

Function Plus Loyalty

As previously stated, to complement Reiss and Vermeet’s skopos functionalist
approach, Nord adds the loyalty principle to her theory to ensure the quality of
cach translation assignment. Nord differentiates ‘loyalty’” from ‘fidelity’, stating
that ‘fidelity’ is to emphasize the reproduction of the original text, but that
‘loyalty’ requires translators to be responsible to the original author, the recipient
(receiver), the task initiator, and all other partners involved in the translation
process. This ‘function plus loyalty’ principle then serves as a more practical

guiding standard to produce a successful transmission of messages between
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different speakers than adhering to the traditional ‘fidelity’ and ‘equivalence’
standards.

For a court interpreting assignment, there is even a one-sheet document
the interpreter is required to read aloud and sign at the bottom to swear his/
her loyalty for a fair and faithful delivery (See Appendix including an English
translation). Any impartiality or dishonesty detected in the interpretation data
may result in perjury punishable by seven years in prison.'

The interpreting oath then serves as a guarantee of loyalty for the
interpreter to all participants involved. In court, the interpreters’ loyalty to
the judge entrusted by the judicial system certainly surpasses his/her loyalty
to other participants if any conflict occurs. We may consider this kind of
supreme loyalty as a role morality in ethical theory. The notion of ‘role morality’
suggests individuals may adopt a different morality depending on the roles they
undertake. According to Gibson, we wear two moral hats — one is for work (role
morality) and the other is for everywhere else (Gibson, 2003, p. 17). In one of
the authot’s experience, she once encountered a situation where the defendant
told the interpreter to conceal part of his statements from the judge. Based
on the above oath statement, the interpreter consequently chose to deliver
exactly what the defendant said, including the defendant’s request to withhold a
complete translation. At that time, the authors experienced quite a great deal of
tension between common-sense morality and role morality as a court interpreter,
quite corresponded to one of diagrams on ethical dilemmas as illustrated by

Drongelen & Fisscher in 2003:

! As a reference, an English translation for Witness Protection Act according to http://
db.lawbank.com.tw/Eng/FLAW/FLAWQRY03.asprlsid=FL000851&keyword=petjury: Any
protected witness will be considered to have committed the perjury by making a false statement
on the material facts of the criminal case or gangster case at issue, and shall be sentenced to
imprisonment between one year and seven years.
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Figure 5. Potential areas of tension between self interest, role morality, and

common-sense morality (Drongelen & Fisscher, 2003, p. 53).

In this regard, the authors compare Nord’s loyalty and the court
interpreter’s loyalty. According to Nord’s functionalism, her “loyalty” pertains

more to a common moral sense as quoted below:

[...] Yet there is a moral responsibility not to deceive them. Of
course, it may be difficult to know exactly what readers expect of
a translation, since this is a field where extensive research remains
to be done...Loyalty commits the translator bilaterally to the
source and the target sides. It must not be mixed up with fidelity
or faithfulness...Loyalty is an interpersonal category referring to a

social relationship between people. (Nord, 1997, p. 125)

Note the use of the words ‘moral’ and ‘social” in the above quotation. In
court interpreting, Nord’s loyalty as a common moral responsibility should
therefore be modified to a role morality type with legal consequences if any

violation of the fair and faithful principle happens. Due to the role morality
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issue, the interpreter should hold supreme loyalty to the judge on behalf of the
judicial system if any conflict occurs; loyalty to other participants in court takes

secondary place in the event of any conflict, as shown below:

Table 1
A comparison on Nord’s loyalty and conrt interpreter’s loyalty
Type Ranking if conflict occurs
Nord Common morality Not specified
Court interpreter Role morality Supreme loyalty to the judge
Source: Compiled by the authors
Receiver
Commissioner I

™ e

Figure 6. Notd’s loyalty. Soutrce: Compiled by the authors
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Figure 7. Coutt interpretet’s loyalty. Source: Compiled by the authors

In introducing her loyalty principle in the same book, Nord mentions
“radical functionalism” . This term actually concerns the relationship between

the source-text author and the translator. She emphasizes the need for trust.

Normally, as authors are rarely experts in translation, they are
likely to insist on a faithful rendering of the source text in
surface structures. Only if they trust the translatot’s loyalty will
they consent to any changes or adaptations needed to make the

translation work in target culture. (Nord, 1997, p. 125)

Regarding this ‘radical functionalism’, in terms of special characteristics
possessed by legal language and high expectations of faithfulness in court
interpretation, the pheonomenon of ‘radical functionalism’ with any participant,
in the authors’ opinion, is not going to happen automatically to court

interpreters. More discussions are needed in this regard in the future.
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Adequacy Principle

A court interpreter must deal with the interpretation of legal concepts
which is both a process of language transfer and legal transfer. According to
Pierce’s semiotics, a legal concept includes linguistic, referential, and conceptual
dimensions. The relationship between each of them, in the currently accepted
terminology — the sign, concept, and object — can be illustrated by the diagram
below:

CONCEPT
B

SIGN A C OBJECT

Figure 8. Triangle of Signification (Sar&evi¢, 1997, p. 230).

As seen in the diagram above, C represents the indirect relationship
between the sign and its object; and AB and BC represent the two basic
relationships of signification--the sign signifying the concept and the concept
signifying the object. To ascertain whether a legal concept in one language can
be translated as a concept in another language, we need to consider whether
they are equivalent or similar in these three dimensions. Yan Fu (1854-1921),
one of the most influential Chinese thinkers and translators in Chinese history,
in his translation of Montesquieu’s De I'esprit des lois published in 1913, warns
readers about conceptual differences between the Chinese term fa (‘law’) and
the western term ‘law’ (Cao, 2007, p. 1). As cited by Cao, Yan Fu considers
that the word ‘law’ in western languages actually has at least four different
interpretations in Chinese as in li [order], li [rites, rules of propriety], fa [man-

made laws], and zhi [control] (Cao, 2007, p. 1). The main challenge to the legal
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communicator is therefore the incongruence of legal systems. For example,
European countries and Taiwan use the civil law system, while English-
speaking countries such as the United States and the United Kingdom use the
common law system. Both law systems have passed down different concepts
and establish different legal terminology as a result. As Lee, Shane explains,2
countties following civil laws would not understand what ‘Allen charge’ or
‘dynamite charge’ refers to under their particular jury systems. ‘Allen charge’ or
‘dynamite charge’ actually refers to the judge’s advice and/or request to the jury
for a reconsideration when the trial comes to a stalemate.” In terms of general
translation theory here, Nida proposes to use ‘formal equivalence’” and ‘dynamic
equivalence (functional equivalence)’, suggesting the latter one is better than the
former in his later works (Notd, 1997, p. 36). To continue with this ‘equivalence’
study, Nord defines ‘equivalence’ as a static and result-oriented concept to
describe a relationship of equal communicative value between two texts,
two words, two phrases, and so on. The term ‘adequacy’ in her functionalist
approach is a dynamic concept to reach the communicative purpose in its goal-
otiented selection of signs. In other words, ‘adequacy’ is the same as ‘functional
equivalence’(Nord, 1997, p. 36). Sar&evi¢ (1997) emphasizes ‘functional
equivalence’ in the field of comparative law as well. According to his definition,
‘functional equivalence’ is a term designating a concept or institution of the
target legal system having the same function as a particular concept of the
source legal system (Sar&evi¢, 1997, p. 236). There are three types of translation

equivalence in legal terms: near equivalence, partial-equivalence, and non-

2EER (2010) GRESFEOREE) © 2012406 A24 B I A hetp://www.taiwantati.
org/?p=359 ; L E A ~ Fhadg ~ £ (2012) o AFEFLTHERSE -

SEER (2010) GRESFEOREE) © 2012456 A 24 B I A hetp://www.taiwantati.
org/?p=359 ; L E A ~ Fhadg ~ £ (2012) o AFBEFLTHERSE -
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equivalence. Near and partial equivalences are both “functional equivalence” .
However, in order to determine the acceptability of a partial equivalent,
translators must compare the target and source concepts to establish their degree
of acceptability (Sar&evié 1997, p. 237). In other words, court interpreters have
to exercise great caution in the selection of functional equivalents. For instance,
the term Gail’ and ‘prison’ are not functionally equivalent. We may interpret the
former one as BHSFAT » TR FT and the latter one as 543k, Also, the word
‘verdict’ (jury’s decision) is different from ‘decision’, judgment’, and ‘sentence’,
although they might all be translated as A in Chinese.

Many times interpreters cannot recall on the spot a proper functionally
equivalent term during the act of interpreting. In these instances, the interpreter
is advised to use lexical expansion, descriptive paraphrase, neutral terms as
alternative equivalents to solve terminological problems (Saréevi¢, 1997,
pp. 250-259). For example, the French term “hypothéque” applies only to
immovables; as a result there is no adequate equivalent for the common law
term “chattel mortgage” . Sarevié suggests filling this gap by expanding the
sense of hypothéque to include movables as well, thus creating ‘hypotheéque
mobiliere” (Saréevié, 1997, p. 251). FEH/NEfi# can be interpreted through a
descriptive paraphrase and becomes ‘settlement through mediation’; 23 AR EE
can be paraphrased as ‘publicly commits an indecent act’. Moreover, ‘depose’
or ‘deposition’ indicates the process of collecting evidence outside of the
court proceedings which is not applicable to the Taiwan court systems. When
translating into Chinese, we had better translate them into neutral terms, such
as FEYNEREE ~ FEYNGEFAIZE SRR, to avoid any confusion with the common
translation of ‘testimony’ (§&7f ) . In revising Nord’s idea of ‘adequacy’,
the authors suggest that the above alternative equivalence strategies should

be considered in the scope of an adequacy principle to be more practical in
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rendering a legally equivalent outcome. In short, the adequacy principle in legal
translation and interpretation should cover both functional equivalents and
alternative equivalents.

Being a researcher of interpretation studies and himself a conference
interpretet, Pochhacker (2001, p. 412) draws upon Vermeet’s skgpos theory and
takes a functionalist approach to the study of interpretation by treating the
whole conference interpreting as a communicative event. His diagram of quality

assessment for interpretation is as follows:

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(® = communicative event, ST-P=source-text producer, TT-R=tarfet-text receiver)

Figure 9. Perspectives on quality assessment in interpretation (P6chhacker, 2001,

p. 412).

As seen, there are many roles played in the whole event, such as client,
source text producer, and target text receiver as well as colleagues in the above
diagram. Péchhacker (2001, p. 412) further explains that the external observers
investigate the various actors either on site for a concrete communicative event
or off-site with regard to an abstract interpretation event. This concrete event

is represented in Figure 12 by the broken rather than continuous line separating
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their researcher from the constellation of participants. Regardless of whether
on site or off-site, the research on quality in an interpreting event may focus
either on the recordable product or on the overall process of communicative

interaction as shown in another of Pochhacket’s diagrams.

SERVICE

SUCCESSFUL
communicative interaction

EQUIVALENT
intended effect

ADEQUATE
target-l. expression

ACCURATE
rendition of source

PRODUCT

Figure 10. Péchhackert’s quality standards for conference interpreting based on

skapos theory (Pochhacker, 2001, p. 413).

Note that the ultimate skopos of an interpreting event is a successful
communicative interaction from a service perspective, or an accurate rendition
of source text from a product perspective. In this paper, the authors devise
quality enhancement standards for court interpreting according to Notrd’s
functionalist approach. The authors explain each standard along with examples
the authors have experienced or observed in actual practice. To conclude
discussions on these quality standards, a revised chart based on Péchhacket’s
standards diagram is presented by considering both product and interaction

dimensions as Péchhacker suggests.
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To conclude this section on the adequacy principle, the authors would like
to demonstrate their standards for quality enhancement in court interpreting by
revising Péchhacker’s diagram on quality standards (as shown previously) to the

following model:

Service Oriented

(brief plus loyalty)

Successful Communicative Interaction
Legally Equivalent intended effect

Adequate Adequate Target Expression

’, (functional plus alternative equivalents)

= Accurate Rendition of Source

Product Oriented

(brief plus loyalty)

Figure 11. Court interpreting quality enhancement standards.

Note that the authors have included additional standards of “brief”
and “loyalty” principle to court interpreting toward both the service and
product perspective. The boldface characters on the right side of the diagram
demonstrate the authors’ complements to Pochhacket’s original device. The
authors also adds “legally” to the standard of “equivalent intended effect” to
make it more specific to a legal setting. Finally, by including both functional
and alternative equivalents to the standard of “adequate target expression” | the
definition of ‘adequate’ is more pertinent to court interpreting events. Otherwise

the framework remains the same.
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Conclusion

This paper first reviews the nature of legal translation and application of
translation strategies in the past. Next, the authors discuss the theoretical
framework of Nord’s functionalist approach with its framework on s&gpos theory.
From part two to part four, the authors explore three major ideas of Nord’s
functionalist approach, including translation brief, function plus loyalty, and the
adequacy principle. To make each standard more specific to a court setting, the
authors revise some elements of Nord’s concept. On the other hand, Sargevi¢
maintains that a functionalist approach needs to consider whether the signs in
the target text refer to objects and concepts in the source legal system (Sar&evic,
1997, p. 236). To conclude the discussion on standards, the authors in particular
demonstrate the relationship of these standards by modifying Péchhacket’s
diagram on quality standards for conference interpretation. As the court
setting is usually not a public place and the data is confidential, it is difficult for
outsiders to perform a quality assessment at the scene. We establish these three
standards for the interpreters’ self enhancement as well as for training programs
regardless of cultural differences and language combinations. It is hoped that
these results might even add insights to the study of quality assessment for the

whole interpretation field in the future.
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Interpreting Oath
Here I am entrusted by this court and interpreting for case number
in the year . I swear I will interpret accurately, completely, and
impartially, using my best skill and judgment in accordance with the
standards prescribed by law and follow all official guidelines established by

this court for legal interpreting or translating,

Year Month Day

Note: According to Criminal Code Article 168, during public trials, a penalty of
seven years in prison shall be incurred if there is any dishonesty detected in the

oral statement of witnesses, expert witnesses, or interpreters.
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Current Practices of Court Interpreting in Taiwan:

Challenges and Possible Solutions

Karen Chung-chien Chang

In the past two decades, Taiwan has experienced significant growth and development
in the cultural and economic spheres. With more and more foreigners coming to
Taiwan not just as tourists but for work and marriage, various legal issues have arisen.
Consequently, how to help foreigners to fully express themselves in situations that may
lead to legal problems has become an important issue. In 2006, the Judicial Yuan in
Taiwan held its first recruitment and training program for court interpreters to ensure
that all people, no matter what language they speak, could receive fair trials. However,
since their establishment six years ago, the limitations of the guidelines governing court
interpreters and court-interpreting practices have become increasingly clear. Court-
interpreting is less transparent than other types of interpretation. Audio- and video-
taping is typically banned in court sessions, and case-related documents are not made
available to outsiders. These practices have made it difficult for those not in the court
system to measure the quality of interpretations and to understand the problems facing
court interpreters. This research study aimed at exploring the current court-interpreting
practices in Taiwan by focusing on three points. First, what is the distribution of court
interpreters in Taiwan? Second, what are the most frequently-encountered issues and
challenges for court interpreters? Finally, what kinds of improvement are deemed
necessary for in-service court interpreters? A survey was created, based on the major
issues found by Hale’s (2004) study of the court-interpreting practice in Australia,
and sent to court interpreters working with a variety of foreign languages. Fifty-seven
copies of the survey were sent and 39 returned. In addition, in-depth interviews were
conducted with seasoned court interpreters to further understand the problems and
challenges they faced. Finally, suggestions were made regarding the phenomenon of the

shrinking number of court interpreters in Taiwan.
Keywords: court interpreting, High Court Interpreter list, training of court interpreters
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Introduction

Today, boundaries between countries are becoming more and more blurred.
The convenience of transportation and the widespread availability of job
opportunities have encouraged people to move around and even settle down
in different countries. In this wave of development, Taiwan has also faced a
situation in which more and more foreigners have come and stayed in Taiwan
for work or as a result of marriage. Sometimes, disputes or arguments inevitably
happen and evolve into legal matters. Then these foreigners have to defend or
fight for themselves in the court system of Taiwan. Seeing the needs to provide
foreigners an equal footing in the court of law, the Judicial Yuan (the governing
authority in Taiwan) drafted and announced the plan to form a talent pool of
court-certified interpreters on April 21, 2006 (jirs.judicial.gov.tw/Index.htm).
However, the regulations stipulating the qualifications required for a court
interpreter are quite loose. Any person who has passed a nationally-recognized
English proficiency test at the intermediate level can send in an application form
to become certified. Yet, these regulations have not taken into consideration
the complexity of court cases and the intricacy of the legal language. Moreover,
the regulations only mandate a court interpreter to attend a 22-hour training
session which provides him/her with basic information of the court systems in
Taiwan and the expected role of an interpreter. No further training is provided
to address the issues of linguistic differences and cultural awareness needed for
working with foreigners.

With little past research carried out in the field of court interpreting in
Taiwan, this research explores the current court interpreting practices in this
country. The scope covers those interpreters providing interpreting services

to foreigners residing or working in Taiwan. The research design makes use of
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official data, a survey and personal interviews. First, the official data provide
basic demographic information of the interpreters and their qualifications.
The survey then focuses on their previous training and court interpreting
experiences. The survey questions include personal educational background,
years of experience in court and general interpreting, the lengths of court and
general interpreting training, frequency of court interpreting, and challenges/
problems encountered in court interpreting assignments. Last, interviews are
conducted on a narrower basis as the interpreters willing to take part in this
study are limited in number.

Currently, the recruited interpreters in Taiwan cover 13 foreign languages
and 8 local dialects. To serve the language needs in court, 161 interpreters are
listed as court-certified, contracted interpreters. Among them, 70 interpreters
(43%0) provide service to the domestic population while another 91 interpreters
provide their assistance to foreigners who reside or work in Taiwan. In the latter
group, 55% of the interpreters have gained their qualifications on the basis of
speaking the languages' as their mother tongues rather than having received
formal interpreting training, whereas 45% are trained language professionals.2
Consequently, the levels of training of these two groups and the challenges
they encounter in court vary greatly. Due to the lack of a formal organization
to organize court interpreters in Taiwan, it is difficult to mobilize or motivate
them to share their experiences for a better understanding of challenges and

difficulties existing in this specific working environment.

! These languages include Malay, Indonesian, Khmer (Cambodian), Filipino, Japanese, Thai, and
Vietnamese. Moreover, a common similarity shared by these speakers is that they are married
to Taiwanese citizens and have gained the status of formal residence in Taiwan.

*This category covers those who majored in the specified foreign languages and are working in
areas that require these people to use their language skills and training. They are teachers, tour
guides, labor agents, and church workers.
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This study first reviews the court interpreting practices in other countries,
including Austria, Australia and South Africa, and the difficulties/challenges
they have encountered. Then the focus shifts to the current development of
court interpreting in Taiwan. Moreover, the survey findings shed light on how
different issues and difficulties are perceived by working court interpreters
involved in this study. Finally, suggestions for improving the current practice and

future research are provided.

Literature Review

This section of literature review covers two parts. First, issues and challenges
encountered by other countries which have long-established court interpreting
practices are reviewed to complement the relatively short court interpreting
practice in Taiwan. Then, in the second part, the discussion focuses on the
current status of court interpreting in Taiwan to serve as a background to

understand the importance of this study.

Challenges Commonly-found in Court Interpreting

In Taiwan, studies in court interpreting are scarcely conducted. This portion of
the information will mainly rely on other countries where court interpreting has
been comparatively a longer practice. In Australia, for example, “the practice of
court interpreting has been ad hoc, devoid of much theoretical underpinning
and almost completely ignored by research as a field of study  (Hale, 2004, p.
xv). Many interpreters work as individuals and are not part of an organized
professional group. A majority of them seem to lack a commitment to this
profession and provide their service only on a part-time basis for complementing
the family’s income (Ozolins, 1998). To help address this issue, a small number

of lawyers and practitioners have attempted to professionalize legal/court
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interpreting through the establishment of a professional association, Australian
Institute of Interpreters and Translators (AUSIT). Similarly, the Austrian
Association of Court Interpreters has organized a group of interpreters in
Austria.

As a communicative act that involves people, their emotions, and their
language expressions, the process of interpreting often exhibits many difficulties.
Hale (2004) has pointed out that common problems or challenges experienced

by court interpreters include

the need to always prove themselves amidst constant suspicions of
infidelity to the original text, the extremely high demands placed
on them, the inherent complexities of the interpreting process, the
inadequacies of the system they are to work in, the misunderstanding
of their role by lawyers and witnesses alike, the poor working

conditions and the low remuneration. (p. 2)

Among these problems, the issue of fidelity in interpreting has been frequently
brought up, especially when the parties involved have doubt about whether
their messages have been faithfully interpreted. Wadensjé (1998) has expressed
that “before suspecting the other party of talking nonsense, or oneself of being
unclear, many would rather suspect the interpreter of getting things wrong (p.
19). Although such doubt for interpreters is not fairly-formed, the lack of
understanding in court interpreting as a profession has precipitated the gravity
of this problem. As those who speak through an interpreter have the right to
have their messages translated into another language with as little alteration as
possible, the role of an interpreter requires closer scrutiny.

Here, the codes of ethics in Austria and Australia are selected for more

discussion. The Code of Ethics of the Austrian Court Interpreters clearly
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indicates in its preamble that a crucial role of an interpreter is to uphold basic
human rights equally before the law (Mikkelson, 2000, p. 48). Such a task is
extremely difficult and the expectation on an interpreter grave. In addition,
the ideal goal for an interpreter is to render the information from the source
language (SL) into the target language (TL) as accurately as possible. This
idea explains why Australian interpreters are bound by a professional Code
of Ethics (AUSIT, 1996), which puts an emphasis on the needs for accuracy
and impartiality. Also, Gonzalez (1989) has stressed that the goal of court
interpreting is to produce a legal equivalent, an interpretation which is both
linguistically true and legally appropriate. Even though the regulations and
expectations have been spelled out clearly for interpreters, these two points
highlighted above are complex issues and have remained controversial in the
practice of this profession (Mikkelson, 2000). One attempt to understand the
controversy and complexity of these two points shows that different interpreters
may have different beliefs about the role of an interpreter.

To complicate matters further, other studies (Anderson, 1976; Brown,
1993; Fenton, 1997; Gentile et al., 1996; Duenas Gonzalez et al., 1991;
Mikkelson, 1998; Moeketsi, 1999; Roy, 1990) have revealed different views that
court interpreters hold regarding their role in court. Take the use of English as
the communicative language in Australian courts for example. At one end of
the spectrum, some interpreters believe their job is to help disadvantaged non-
native English speakers to succeed in their cases. The interpreters with this
mindset may either deviate from the source language utterance to provide more
detailed explanations to non-native English speakers for a better and clearer
understanding (Conomos, 1993) or embellish the received answers to help non-
native English speakers gain more favorable results (Barsky, 1996). At the other

end, some interpreters argue that their role in court is similar to a conduit, with
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the function of repeating verbatim whatever they hear in one language and
translating the message into another language. The latter belief is usually held by
those legal professionals who have little knowledge about the complexities and

differences among languages. Wells (1991) has stated that

an interpreter should interpret every single word that the witness
utters, exactly as it is said, either it makes sense or whether it is
obviously nonsense; whether the witness has plainly not heard or
whether, if he has heard, he has not understood. The interpreter
should look upon himself rather as an electric transformer, whatever

is fed into him is to be fed out again, duly transformed. (p. 329)

Then in the middle ground are those interpreters who believe that language is
their client. For those holding this view, the role of an interpreter is to interpret
what is said and mimic the way in which the information is expressed so that
the interpreted version can not only be understood by its receivers in the
same way as the original but also achieve the same potential response (Duenas
Gonzales et al., 1991; Edwards, 1995; Hale, 1996a, 1996b, 2002; Laster & Taylor,
1994; Moeketsi, 1999; Mikkelson, 2000). In addition, Hatim and Mason (1990)
have stated “equivalence is to be achieved not only of propositional content
but also of illocutionary force” (p. 76). With these different views, how a
court interpreter handles the information he/she receives in court is cleatly
determined by the beliefs he/she holds, making his/her performance a more
complicated matter.

Another problematic issue closely linked to the issue of infidelity in
interpreting is the lack of proper training. When commenting on South African
court interpreters, Moceketsi (1998) has pointed out that interpreters in South

. ““ . . . .
Africa are ...ill-trained, over-worked, unsupervised, generally undermined
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and...bound to be erratic’ (p. 72). In Australia, the members of AUSIT have
access to the training courses provided by this association; however, such
training courses do not seem to sufficiently meet the needs of interpreters to
handle different situations in various cases. Hale (2004) has indicated that, as a
linguist herself, she is keenly aware of the desperate need for most interpreters
in Australia to improve their performance. What has led to a great disparity in
the quality of interpreters, from the highly-educated and well-trained to those
with insufficient bilingual skills, is the lack of compulsory pre-service tertiary
training, Moeketsi (1999) has even more boldly stated that the majority of court
interpreters in Australia as well as the rest of the world mainly rely on their
intuition rather than theory to make their interpreting choices.

Apart from the issues of fidelity and role/positioning, a lack of
understanding for the interpreting process is another common issue that often
results in the lack of respect. The interpreting process itself is very complicated
in nature, involving translating from one language to another and the added
difficulty of achieving it in a limited time. In the case of court interpreting, such
a time frame can be as short as a few seconds (similar to the working mode of
simultaneous interpreting) or up to one minute. In this short time frame, the
interpreting process consisting of three main stages takes place. These three
main stages are comprehension, conversion and delivery (Ginori & Scimone,
1995). However, interpreting should not be thought of as simply receiving a
message in one language, translating it into the target language, and rendering
the message in the target language. Scollon (1998) has observed, “We say not
only what we want to say but also what the text must inevitably say for us (.
15). In other words, more than language conversion is at play in the interpreting
process. It implies that every speaker is bound by his/her language resources

in expressing ideas. Moreover, any conveyed message can be influenced by
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a number of factors including “knowledge of the language, of the subject
matter, of the institutional culture as well as the speaket’s own culture, and
also by the speaker’s speech coherence and presentational style” (Hale, 2004,
pp- 3-4). Without the understanding of such an intricate process, often when
misunderstandings occur, the first person to be suspected or blamed is the
interpreter in the middle (Wadensjo, 1998). Unfortunately, a certain level of this
criticism targeted at interpreters is justified (Hale, 2004), making it very hard for
this profession to earn the respect it deserves in court.

Even though court interpreting has been a long-established practice
in Austria, South Africa, and Australia, many aforementioned challenges
and difficulties still can be found today. Among them, the needs for more
training, more understanding of this profession, and more commitment to this

profession from interpreters are at the core.

Current Development in Taiwan

In the past two decades, Taiwan has experienced much economic and social
development. In this gradually shrinking world, more and more interaction and
exchange has taken place between the East and the West or even countries in
the same region. In the former category, Taiwan has witnessed more foreigners
who have come to Taiwan to work and take residence. In the latter category,
many foreign laborers have come from Southeast Asia to work in factories
or nursing homes. Moreover, in both categories, quite a few foreigners have
married and formed families in Taiwan. However, the increasing exchange
and interaction between the locals and their foreign counterparts have also
clevated the possibility for disputes, arguments, and other problems. When
problematic issues that require legal assistance arise, they become more serious

and complicated in scope. Seeing the increase in the number of legal issues
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involving foreigners traveling to, living or working in Taiwan and their difficulty
when communicating in court, the Taiwanese government decided to establish
a formal guideline to govern the recruiting, training, and working details for
court interpreters (jirs.judicial.gov.tw/Index.htm). This document provides the

rationale to establish a formal system for court interpreters in Article 1.

In order to protect the rights of the blind, the mute, and the local and
foreign subjects who do not understand Mandarin Chinese as well
as to improve the court interpreting practices in Taiwan, the entire
court system in Taiwan (including the high court, local court and
prosecutors’ office) has established a set of guidelines for recruiting,
training, and employing contracted certified court interpreters.

(Authot’s translation)

The first announcement of the largest endeavor to recruit and train court
interpreters in Taiwan can be dated back to April 21, 2006. Several language
criteria were chosen at that time, and a person who intended to become a court
interpreter just had to demonstrate his/her competence in meeting one of the
criteria. Until now, the language requirement for becoming a court interpreter
has still remained the same, a quite low threshold. Any person meeting one of

the following five criteria can apply to become a court-certified interpreter.

a. a passing score for the GEPT (General English Proficiency Test) at the
intermediate level,

b. ascore of 550 on the TOEIC test,

c. ascore of 457 on the TOEFL paper-based test (see Appendix 1 for test
equivalence),

d. the proof of having stayed in the country or area of the chosen
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language for more than 5 consecutive years,
e. the proof of language competency in Mandarin Chinese and the
possession of a work permit for any foreigner who would like to

become a court-certified interpreter in Taiwan.

After meeting one of these preliminary qualifications, the person is required
to receive the following types of training before he/she formally receives the

court-issued certificate valid and renewable every two years.

a. Two hours of introduction for court cases and the business scope.
b. Six hours of common knowledge for court proceedings.
c. Twelve hours of court procedures for various cases.

d. Two hours of Code of Ethics for court interpreters.

All court interpreters are offered a two-year certificate which differentiates them
from non-contracted interpreters.” Take the High Court in Taipei for example.
The court mandates those who desire to stay on the list of court-certified
interpreters to attend a one-day training session before their contracts can be
renewed.’

Clearly, in both aspects of the required language proficiency and knowledge
of the legal field as a whole, the current threshold for becoming a court
interpreter is not very high. As a burgeoning profession, court interpreting in
Taiwan naturally faces similar challenges as Austria, South Africa and Australia.

The development in these countries has revealed that court interpreters must be

* Some court systems still rely on community interpreters who often are not trained but can
speak the designated languages.
* The latest on-the-job training session for contract renewal took place in July 2012.



Current Practices of Court Interpreting in Taiwan: Challenges and Possible Solutions 139

aware of their roles/responsibilities and understand the elements involved in this
profession. Those in the legal system also have to improve their understanding
of court interpreting so that this practice can be carried out more smoothly and
reach its intended purposes of assisting those in need. The most important issue
relates to training, for it bears the biggest impact to the performance of court
interpreters. It is with these major concerns in mind that the idea of this project
took shape. This project sets out to explore the extent of these phenomena in
the field of court interpreting in Taiwan. Only with more understanding can
steps be taken and measures formulated to improve the existing practice of

court interpreting in Taiwan.

Research Questions

Since an official association for interpreters is not presently available in Taiwan,
this research relies mainly on the name lists of court-certified interpreters
published on the website of the Ministry of Justice (www.judicial.gov.tw/
Intrprtr/). As indicated in the literature review, new court interpreters are
recruited regularly through official announcement, usually by court systems
in the five regions of Taipei, Taichung, Kaohsiung, Hualien and Kinmen
respectively. Experienced court interpreters have their certificates renewed every
two years. Routinely, before the certificates are renewed, the court will survey
the listed interpreters for their willingness to continue their service to the court
for another two-year extension. With the consent of interpreters, the pertinent
authority then sends out notices to remind these interpreters of the one-day
advanced training, usually held in July or August. In order to understand the
current development of this field, this research is carried out to explore the

following three questions.
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1. What are the current distributions of court interpreters in Taiwan?

2. What are common problems, challenges or issues encountered by court
interpreters in Taiwan?

3. From the interpreters’ perspectives, what changes should be considered
and implemented to improve the practice of court interpreting? What

changes are deemed as desirable?

Research Methods and Data Collection

This study makes use of three data-collecting tools: a compilation of existing
court interpreter lists (official data), a survey distributed to these interpreters,
and personal interviews. The first part is aided by the officially-announced
information on the website of the Ministry of Justice (www.judicial.gov.tw/
Intrprtr/). However, as the name lists were initially compiled region by region,
and some interpreters were cross-listed in more than one region, these name
lists had to be sorted and tallied. The second part is a list of closed-ended and
open-ended questions sent to the listed interpreters. Nevertheless, because some
of the interpreters, especially the foreign spouses who have been naturalized and
those aborigines who have become court interpreters on the basis of community
interpreters,” may not have enough literacy to read the survey questions, the
current study is limited to interpreters who are certified in English, German,
French, Spanish, Japanese, Korean, and Portuguese. Taken from Hale (2004),
this current survey is modified but still focuses on 4 major components:
(1) personal details, (2) knowledge of the legal system through training, (3)

frequently-encountered difficulties, (4) suggestions for improvement.

> Many tribal languages for aborigines ate spoken languages without written records. The
interpreters coming from this background are often referred to as community interpreters,
for their reason of serving as interpreters is to help their own people in the court system of
Taiwan.
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Findings

Compilation of Court Data

The tally of interpreters registered in Taipei, Taichung, Tainan, Kaohsiung,
Hualien and Kinmen indicates that, currently, there are 161 court-certified
interpreters in Taiwan, providing court interpreting services in these five regions.
Moreover, these interpreters can be divided into different language groups. In
terms of foreign languages, interpreters with 13 language combinations are
recruited by the court system to provide interpreting services to the people
speaking these languages. These 13 foreign languages cover English, French,
Spanish, German, Japanese, Korean, Khmer (Cambodian), Indonesian, Thai,
Portuguese, Malay, Vietnamese, and Filipino. For more specific numbers of
interpreters for each language, please refer to Table 1. Domestically, different
dialects are spoken in Taiwan. Therefore, the interpreters of Hakka, Cantonese,
and 5 tribal languages are included in the talent pool as well. In addition, 21

interpreters for sign language are on the team.

Table 1

Langnages and Interpreters

Sub-totals for Interpreters of

Specified Languages
Different Languages

English 22
French 7
Spanish 10
German 4
Korean 1
Portuguese 1

(continued)
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Table 1

Langnages and Interpreters (continue)

Sub-totals for Interpreters of

Specified Tanguages Different Languages
Malay 1
Indonesian 11
Vietnamese 23
Filipino 2
Japanese 12
Khmer (Cambodian) 2
Thai 9
Sign language 21
Hakka 14
Cantonese 4
Ttibal languages (Lukai, Bunong, 17
Amet, Paiwan, Taiya)

Grand Total of Interpreters 161

Note. Compiled by the author.

Survey and Interviews

This section focuses on the answers provided by the respondents through the
survey and in interviews. The survey questions are divided into two formats. The
first type of questions asks the respondents to mark their answers on a five-point
Likert scale. The second type of questions is presented in a multiple-answer
format. The respondents are encouraged to tick off all applicable answers. In
terms of interviews, only ten respondents were available or willing to participate.
The interview includes extended questions to gain more understanding of

challenges and problematic issues experienced by court interpreters (see
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Appendix 3). Since only ten respondents were able to share their experience and

insight, their survey and interview responses were combined.

Personal Details of the Respondents

As this study is the first of its kind to be carried out in Taiwan, the chosen target
group of interpreters is limited to those certified in English, German, French,
Spanish, Japanese, Korean, and Portuguese. In other words, 57 questionnaires
were mailed to these interpreters to invite them to participate in this survey.
Nevertheless, these interpreters are not organized by a professional group. They
share only one common point of being certified by court. Perhaps due to a low
level of commitment to this profession, only 39 surveys (a return rate of 68.4%)
were completed and sent back. These 39 respondents include 28 females and
11 males. Twenty-one (21) of them live and work in northern Taiwan; seven are
registered with the Taichung court system; eight work for the Kaohsiung court
system; two work for the Hualien court system, and one person lives and works
in Kinmen. All of them hold a bachelot’s degtee. 26 of them majored in the
certified languages at university and 13 majored in other disciplines. Moreover,
22 of these 39 interpreters hold a postgraduate degree and three of them have
a mastet’s or doctoral degree. One special note is that a handful of these 39
interpreters are also certified court interpreters in the US and previously worked

there as well.

Knowledge of the Legal System through Training

Among the survey questions, three of them asked the respondents about
their knowledge of the legal system with a special focus on their previously
received training. Out of these 39 interpreters, a majority of 28 (72%)

interpreters received a total of less than 25 hours of court interpreting training,
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They indicated that the service training provided by the court before they
became certified was the only legal training they had ever received. The other
11 interpreters received their degrees in language training or translation/
interpreting, Most of them took either legal English or other interpreting courses
in university. A rough estimate of total training hours came to approximately 70
hours for the latter group.’

In addition, when asked about the frequency of their appearance in court
for providing interpreting services, the answers showed a great deal of variation.
Twenty-one interpreters have seldom received cases assigned by the court,
with the frequency of once every two months. Eight interpreters have received
assignments about once a month. Five interpreters have regularly visited the
court, about twice a month. Five interpreters (two of them take residence in
Taipei) have provided their service to the court on a weekly basis (one of them

even goes to court as frequently as two to three times a week).

Frequently-encountered Difficulties

Taking references from Hale (2004) and other research results, this portion of
the survey focuses on problems and difficulties that court interpreters often
encounter at work. As indicated in the literature review, many researchers have
pointed out some common problematic issues in court interpreting practices of
different countries. This current survey has collected a total of 20 potentially
problematic conditions and asked respondents to provide their feedback (see
Appendix 2). Among these conditions, the issues of a lack of information for
preparation, poor working conditions, the need for training, a lack of respect,

and irregular remuneration were highlighted by the respondents.

® One semester of legal translation/interpreting comes with 54 course hours.
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Lack of case information. Among these items, an overwhelming 35 out of 39
interpreters have indicated that they often do not receive enough information
about their assigned cases from the court. Frequently, interpreters only receive
a subpoena informing them when they need to go to the court and about what
the assigned case will be. Under such circumstances, interpreters will only know
what the case is about but will have no clue about case details. Sometimes, if
the court clerk is thorough, a copy of the indictment will be enclosed. Then
interpreters can perform their assignments with more preparation. For the
court system, such improvement may also bring a more satisfactory result in the

aspects of time management and efficiency.

Poor working conditions. Another most-checked difficulty by respondents
is the poor working conditions. The difficulty perceived by the interpreters
in this survey has mainly come from two sources. On the one hand, legal
representatives including lawyers, prosecutors and even judges, often do not
know how to work with an interpreter. Some of them do not know that they
should allow time for an interpreter to render questions or comments into the
target language. Some of them tend to give too much information (more than
5 sentences) at a time but do not even provide a notepad for the interpreter
to take notes.” Sometimes, judges cannot even decide whether they want the
interpreter to provide simultaneous or consecutive interpretation in court. The
reason is that judges will worry if the interpretation is rendered faithfully if the
format is simultaneous interpretation, yet consecutive interpretation usually
consumes too much court time. When a judge is caught in that dilemma and

cannot decide in which form the interpretation should take place, an interpreter

" Interpreters are not allowed to bring their own notepads into the court. Therefore, relying on
their working memory is often the only tool for interpreters.
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often faces some difficulty, too. In the interview, one interpreter described this

frustrating experience.

On that day, there were three judges. I was told at the very beginning
by one of the judges that she wanted me to provide consecutive
interpretation because she wanted to make sure I was translating
faithfully. Then I did what she asked. Three rounds into the court
interrogation, the same judge told me to switch to simultaneous
format because she didn’t want to waste time. I have no problem

working either way, but judges really should know what they want.

Other interpreters have also shared in their interviews that some judges and
prosecutors lack experience in working with interpreters.

On the other hand, the interviews have shown court interpreters are rarely
informed about the length of an assignment. Sometimes, when a case is very
complicated, the court session may last four to five hours. Such duration is a
challenge for most interpreters, even an experienced one. However, those in the
court system often fail to understand that interpreting is a draining task, and
asking any interpreter to work for 4 to 5 hours is not reasonable, not to mention
the possibility that when the interpreter becomes tired, his/her interpreting
quality may be adversely affected. When discussing this aspect, one interpreter

shared an unpleasant experience.

One time, I arrived at the court for a 2:30 session. Each time when the
judge questioned the defendant, he uttered more than 30 statements
and totally ignored the load he put on me, the interpreter. That
session was really long and the working condition, I meant the judge’s

questioning style, was not good. By 5:30, I was totally exhausted. Even
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though I politely informed the judge that I had reached my limit, he
failed to understand what I meant and told me to take a five-minute

break. He simply had no idea how consuming an interpretet’s job was.

Some interpreters have also stated that those in the court system seem to view
interpreting as a language activity in which a language goes in and another
language comes out. With this simple view, those working in the court fail to
understand or appreciate the efforts that an interpreter has to make to complete
an assignment. Consequently, court interpreters are exposed to difficult or

unreasonable working conditions.

Lack of training, lack of respect & irregular remuneration. Other issues
that have received much attention from the respondents include the need for
more in-service training, the issue of not being respected, and the irregular
remuneration. First, all court-certified interpreters have their contracts renewed
on a two-year basis. Every two years, the court sends out an official notice to
inquire whether the listed interpreters would like to continue their services
as court-certified interpreters. If the answer is positive, the interpreter will
receive a further notice to attend a one-day training program. The purpose
of this training is to update interpreters with any new rules and regulations or
modifications of existing laws. Even though the training is planned for one day,
the actual implementation often only covers 4 to 5 hours of lectures and 2 hours
of interaction and communication. It is in the last two hours that the practicing
interpreters get a chance to communicate their concerns about the court-
interpreting practice to the authority. Although such training is meant to help
the interpreters perform their job better, its effectiveness can still be questioned

because of the content and length.
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Second, legal representatives are perceived as lacking respect towards
interpreters. Such a perception is supported by the questions often addressed
to interpreters. For example, when some judges want to know the professional
qualifications of the assigned interpreters, the questions are often phrased in
a condescending tone. For instance, one interpreter was once asked bluntly
by a judge, “What makes you qualified to sit here as an interpreter?” This
question might have been asked with a certain rationale and have its place in
court proceedings. However, the judge should be aware that the interpreter who
is called to be present in court has been previously verified as a court-certified
interpreter. Therefore, asking a question in such a manner can be interpreted
as rude and disrespectful or even as a sign of lacking trust. Other times, some
defendants are rude to a court interpreter simply because they want to bring in
their own interpreter or see the court interpreter as someone  employed by
the court. In this case, the issue of trust may block communication.

Last, although the remuneration of interpreters is regulated by the
court system, it does not mean all judges know how they should compensate
interpreters for their service. In this situation, how much a judge values an
interpretet’s service becomes the only determining factor of that interpretet’s
remuneration. Moreover, the issue of respect for the profession may even come
into play when a judge decides the fee for an interpreter’s service (ipc.judicial.
govitw).” Based on the answers collected from the respondents, this issue still

remains a problem. One interpreter recalled the following experience.

# This set of guidelines established by the Judicial Yuan governs the working details of all court
interpreters in Taiwan. Clause 11 stipulates that judges may determine interpreters’ fees based
on case complexity and interpreters’ effort. However, in real practices, some judges are not able
to fairly gauge either linguistic complexity or the effort required.
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I remember one judge who decided, after a three-hour court case, to
arrange a minimum pay for my service that day. I was greatly insulted
because the court proceedings went very well even though it was
long. I started to question myself why the pay was so low that day.
Worse yet, I started to question my interpreting quality. I don’t like the

feeling of not being valued.

Even with varying levels of remuneration, many court interpreters still faithfully
play their role in assisting court cases. However, more awareness or perhaps

some basic training to judges can help address the situation described above.

Suggestions for Improvement

Among the 39 respondents to this survey, only eighteen of them have regular
court interpreting assignments though their frequencies vary. Consequently,
these respondents provided more insight in their suggestions. This section of
findings mainly focuses on their input. Four suggestions are commonly shared
by these 18 respondents. Eleven of them would like to receive more formal
and regular training that involves more than just lectures. Preferably, courtroom
practices can be offered as part of future training. It is also suggested that the
court system regularly hold seminars for experienced interpreters to share their
experiences in handling different cases and the strategies they have employed
to help them perform better in court. In addition, fifteen of these more
experienced court interpreters would like to advise the court to provide more
detailed information regarding each assignment. For better time management,
the respondents prefer knowing how long each session would last. Even an
estimated time frame is appreciated, for many of them still hold regular jobs. It
is also noted that the court should do better in its time management, too. Very

often, an interpreter would go to the court on time, only to realize that his/her
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assignment has been delayed indefinitely. A certain degree of delay is reasonable
and acceptable, but being informed that a session is delayed indefinitely can be a
very frustrating experience. Furthermore, 16 out of 18 interviewed respondents
hope to see those working in the court system become better informed about
how to work with interpreters. It is hoped that this awareness can bring forth an

elevated level of respect to this profession, too.

Conclusions & Future Directions

This current study has helped the researcher to verify different phenomena
existing in the practice of court interpreting in Taiwan. The responses collected
from these 39 interpreters have informed the field that more training, both
on-the-job and at the tertiary level, should be made compulsory so that those
who intend to become court interpreters can better prepare themselves while
they are still in university. Currently, several universities have offered graduate
programs in translation and interpretation. One suggestion is that the court can
organize short-term training programs with the assistance from professional
interpretation instructors at these universities. Such training is recommended
for two reasons. First, at the tertiary level, training materials can cover both
theoretical and practical aspects in performing an interpreting task. Second,
in such a training program, professionals from both the academic field and
the court interpreting field can be recruited for collaboration of material
development. Another suggestion is to have court interpretation offered as a
regular course in either undergraduate or graduate programs. This course can
be offered in conjunction with a practicum course which requires students to
observe interpreting sessions in court.

Moreover, the court should set higher standards for recruiting interpreters

because once an interpreter becomes certified by the court, he/she is granted
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the privilege to take on court assignments. Thus, it is the court’s responsibility
to be the gate-keeper to ensure the quality of court interpreters. In addition,
to provide court interpreters with better working conditions, other parties
including judges, prosecutors, and lawyers in the court system should be trained
or at least be informed of how to work with interpreters. Most importantly,
these parties should have the awareness that interpreters are not translation
machines. They need necessary information to prepare for upcoming cases.
Their job is consuming both physically and mentally. Therefore, scheduling a
reasonable period of time for an interpreting assignment should also be taken
into consideration. Clearly, compared to other countries, the development of
court interpreting in Taiwan still has a long way to go, and those in this field still
have much to learn. Nevertheless, only with more informed participants can a
system be improved. In conclusion, educational institutions, the court system,
and court interpreters themselves have to work together as a team to bring forth
necessary changes and improvement to the practice of court interpreting,

For future studies, a survey of a larger scale should be encouraged to cover
all court-certified interpreters in Taiwan so that the responses can be more
reliable. In addition, needs analyses can be conducted to help design a course in
court interpretation. When such a course or short-term program can be offered,
more data can be collected to help understand the needs and the linguistic
challenges that court interpreters have. Moreover, studies focusing on the
accuracy of interpretation should be carried out for more insight into what can
be done to increase the accuracy level of interpreters. Such studies nevertheless
will, to some degree, require the cooperation and participation of court
interpreters. Consequently, in order to increase their level of participation and
commitment, perhaps a professional association (similar to AUSIT in Australia)

for this career should be planned and established.
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Appendix 1

Langnage Equivalence Chart for English Competency of Government Officials

Cambridge Main Suite  BULATS GEPT TOEFL TOEIC IELTS
PBT CBT iBT
Key English Test ALTE
Elementary 390 90 29 350 3
(KET) Level 1
Preliminary English ALTE
Intermediate 457 137  47-48 550 4
Test (PET) Level 2
First Certificate in ALTE  High-
527 197  71-72 750 55
English (FCE) Level 3 intermediate
Certificate in Advanced ALTE
Advanced 560 220 83 880 6.5
English (CAE) Level 4
Certificate of
ALTE 108-
Proficiency in English Superb 630 267 950 7.5
Level 5 109
(CPE)

Note. Ratified by the Executive Yuan on April 4, 2006 Document Number

0950061619
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Appendix 2

Survey of Current Court Interpreting Practices in Taiwan

ek |EH & NEE RER|FE [
Number | Questions T[EE |Disagree |Fair | Agree |[EE
Totally Totally
Disagree Agree

1 A 5 410 W K B Al 7R K FE
A 9 [ G136 8 3 i
AR AR

The initial two-day training and
the contract-renewal training every
two years has been very helpful
for me in performing the court

interpreter’s role.

2 WA ERER EZ RN R E
AEHURIR

I hope to receive more training in

court interpreting,

3 R S 2N R AR
BT SR A e

If formal court interpreting

training sessions are offered, I am

willing to take part in the training,

4 ARG BRI

1 frequently have to go to court for

interpreting assignments.
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Survey of Current Court Interpreting Practices in Taiwan (continne)

sk |EH T NEE (RER|FEE [
Number |Questions N[EE |Disagree |Fair | Agree |[FIE
Totally Totally
Disagree Agree

5 el e R T
I spend time preparing for the

assigned case every time.

6 HRKRE Tz T - RERE
PR SINTER) - HEfTHEN
For most cases, I can receive
enough information for

preparation.

7 HER - WREEE - %
B AT SRR E
When I am in court for an
interpreting assignment, the judge,
the prosecutor, and the lawyer(s)

all show me respect.

8 HE NI HEEE
The people receiving my
interpreting services show me

respect.

9 2 B BRERERS BRI LA
Most court assignments begin on

time.

Y
i3
—
\r
/
N



158 #=Fhk  Fixd H=H

Survey of Current Court Interpreting Practices in Taiwan (continne)

hkE EE T |PEE RERFE
Number |Questions A[EE |Disagree |Fair Agree |[AE
Totally Totally
Disagree Agree

10 B BE B R ] 2 422 IR A R
ffe - thal2it - BEHBA i
[ AR~ SR THI
RF IR AE

Time management for court
Interpreting assignments is poor,
meaning the assignments do not
start at the designated time, and

it is hard to know how long each

assignment may last.

11 FBFEAREHHT R E A E
FADNTTHFRIART - ol
PR A

If the person in need of my
service for a scheduled assignment
cannot make it to the court, I will
receive a notice for assignment

cancellation.

12 HE > WEE - REE
(rEdEEE L
Judges, prosecutors, and lawyers

know how to work with me, the

interpreter.

/.\
i
7.{
v
A
N
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Survey of Current Court Interpreting Practices in Laiwan (continne)

hkE EE T |PEE RERFE
Number |Questions A[EE |Disagree |Fair Agree |[AE
Totally Totally
Disagree Agree

13 HE > BEE - RATERES
e - 5 R B R #
[~ FHE R R

When making statements or asking

-

questions, judges, prosecutors, and
lawyers pay attention to the time
an interpreter needs for handling
the information and will control

the length of the information.

14 WREEBE AR 52 2 H A
FEHYREE 2

I feel that the courts treat
interpreters in the same manner as

the prosecutor’s offices do.

15 HBERF - 722 F S E AR
EF]

For court interpreting assignments,

the process of receiving

remuneration is smooth.

16 B FE A R E A
Judges know how to arrange the

remuneration for interpreters.

(G THE)
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Survey of Current Court Interpreting Practices in Taiwan (continne)

5

Number

H

Questions

=
SEE

ENGiK
Totally

Disagree

NEE
Disagree

BER

Fair

Agree

il
CiF=s
Totally

Agree

17

HRE (i EEMES
B TRA R P IER T

I feel that it is the responsibility

of a good court interpreter to
facilitate the smooth progtession

of court procedutes.

18

FEHECERRZ®  KY
fad H CHIBEEETE

After completing the court
interpreting assignments, I will

review my performance.

19

MREHE  REEETR
L RE R

If there is an opportunity, T would
be willing to take up a full-time

court interpretet’s position.

20

R G280 # =
IR SEE

I think the court interpreting

system in Taiwan is very sound.
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Open-ended questions:

{HNEH} (personal information):

1 ZUBTEE (BEducation Background) :
_ WA (Graduate School)
_ KRE/KE (College/University)
& (High School)

2 - (Age) ¢
~ 50ERBAE (50+) _ 40-507% (40-50)
_ 30-405% (30-40) _ 20-30B% (20-30)
3 WRFRSES (Interpreting Experience)
_ 1-5%F (1-5 years) 5104 (5-10 years)
_ 10-154F (10-15years) ~ _ 15-204F (15-20 years)
205Dk 20+ years)
4 FFAREES (Court Interpreting Experience)
_ 1-5%F (1-5 years) _ 5-10%F (5-10 years)
_ 10-15%F (10-15years)  _ 15-204F (15-20 years)
_ 208EDLE 20+ years)

5 HIBESEZR (Frequency of Court Interpreting) :
~ 2fHHA01X K (0-1 time/2 months)
~ 2AEH2-37% (2-3 times/2 months)
~ 2{AH4-5K (4-5 times/2 months)
_ 2fHH5-6K (5-6 times/2 months)

B2 (More Often) B (Less Often)

6 IEANBRIF 2L (Total Training Hours in Court Interpreting) :
510/ (5-10hours) 10-20/)\EF (10-20 hours)
_ 20-30/NEF (20-30 hours)  30-40/]NEF(30-40 hours)



162 #@=%HE Fa% F=h

_ 40-50/N\HF (40-50 hours) _ 50-60/1NEF (50-60 hours)
_ 60-70/1N\F (60-70 hours)

7 B LR RIRIRE - AI#EE (Most Frequently-encountered Problems, please
check those applicable to you)
71 EFRUERAARE - BEEEIHEERIZIT Difficulty in

interpreting due to a lack of information)

72 FEEBFREREAYER Delay of court time by judges)

73 EEEEREEEEA (Long wait in court)

74 EEEETBHERAYRFD (Inability to estimate the length of
time in court)

75 PAREEHEFEER - SRR RO Long court
time to lead to exhaustion)

76 EEREANRESERENE (HEHENIHEE] Unclear
expressions made by the defendant, plaintiff or witness, including heavy
accents)

77 FEE > BEE - AR (Unclear questions from
judges, lawyers, and prosecutors)

78 GEEMEEEMFSEZ(NEE Difficulty encountered in receiving
remuneration)

79 FEEWERE ZRAKIEE FANG N - SRR RS
(Time wasted when a court assignment is canceled after my appearance in
court)

710 HRAERFEEEAIZEHEE o SRk HEfE_ EAYNE Short-

time notice for a court assignment and not enough time for preparation)

711 B BEE - BAIEEMEEEZE (Lack of respect from

judges, lawyers, and prosecutors)

712 B BEE > BREIMERCILRNTUR - A SRR

(i@ NE)
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HYELZ (Overly long statements from judges, lawyers or prosecutors and
a lack of consideration for the interpreter)

713 RE > WERE > AR - AR R
(Overtly fast utterances from judges, lawyers or prosecutors and a lack of
consideration for the interpreter)

714 EEANNEEBEE (Lack of respect from the defendant,
plaintiff or witness)

715 PIRERMEE > NEERGHEEEET B AE Being disturbed
by case content or nature)

716 FTWEREEME  BEHREAOEIZT] Over-

complicated case content and too much pressure)

717 FlERAN R - BRFESEIEEBIZT] (A lack of training and
the inability to perform the assignment)

718 BEATER - #IEE A (Overly long court sessions and
low remuneration)

719 BERATEIHEEE EPIRFE (TR NIRRT ) (Court session
exceeding the regular work hour at 5:00pm)

720 GEE R EREFCRENEREGR =D (Difficulty in

anguage conversion and expression
1 1si d ressi

8 IR BN\ FE R iB (LR e #laE — T - JBk B e IR 2 ol 7 2 7 2 SGE AR T
SRR
As a court interpreter, what are the changes and improvements you desire to

see the most? Please provide your explanations.
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Appendix 3

Interview Questions

1. How often do you go to court to help with an interpreting assighment?
2. Are you given enough time to prepate for cases?

3. What problems or challenges do you encounter most frequently?

4. Are there any issues that bother you a lot during an assignment?

5.If you can name two things that you want the court system to change the

most, what are they? Please explain.

6. As a court interpreter, what can help you perform your role better?
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1 FEkAn A — AR BN LR ERNSR
BRI ¢ BLfE
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G

FOCTHEFBECCEER - (E5FH 0 B 7Fam ~ BV
MARIRIER - G ELREC " BIFEarIu gz ) - BEat#iEEm
5 H-NOEFE55ul T T2 Em (R - BAZH LR
A (EAE PR EE > WEREEFHC N BB FREES
7 SUSTR

R TR A A B L OGRS PG o A5 SO R IR S S B Y
S EFGEAT - RADIKEE EERMETTEE - (BN RES
F RN B A SO R E MR HIRIR R 1 5 - LISGEE R e
17 BGZHE » FRNRER HESFEERRE - FRE [ ERE R
& I HE R SG At AR SERFEE R o s DRI E ]
WEE > JERBURE S -

e /PR R SR A MRS R AU KRR H I F EERE S, - IRE R
N2 NN E R ANSCR B SRR S AR B B g 1 3% 5 AR - [t
R ET R L 18 SR B T PR B PR G RO AT S - A e 2 (R B RS ) 2 e
S NIAk o B NERENAE A3 S SRR EAL - DLURCAS i & B S
BTREERY) > SURERE CZELEEES -

18 KA R AR B AL = T 7Y - B 37 1 LR B S ER e T g R
FEEMGET o BIEFRANEFCETIRIEE - RAMHERRBIR L EAR S
Y TERRA ) HdEmal o ESFEEEIENEIFE 2L o (R REEPESR - F
FRRAO R BB - HERFEdRRL - FERERAE - (RS EAERE]  RACHIEE
APE - WERREZ » JiN B +—RBa4E - P EEINSCREC—
ESMEIE - MRS RIBTFE = MR E 1T - A SR MEC IR - R
HER - SR ——(FE - SIRAMETT TR = Nk - e/ ME
FEFTHS SRR - RFERBRANGE -

FREEAAEAICTRIUE] - R—BAGFE - fEET s T
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BT —k - FLEEE BRI AL T © - NOHTTHIKBE LR
Ik - IRESNEEER - INLAEE - BAEERZL) ) - fIERETR - AR
P Z e Al DA 5 R R AL AR - A i E— (ISR A
G - FH RSl T TEARE ;) Jhlowa HURRE - EIEHAZE hHIE -
IESCHEAISCR "5 TB, 3 o JLICRERESEEE OB — TAe RIS -

1IEX

FEE (DUTEE "8 ) TR R BRI E RS %A 5
=X 2

S (DUTERE "5 L) - RS ZSESR - BRI RS
FErEH o EENE - HIRREZNIE S BN Romeo and Juliet »
Fhy (REEELMEL) » SRR FEIIN IR IIE - RAGEEIM
Zmn (ERF(EEE) - AN EMEN - IFENET - BTIFEUL
B o JRRE e R Y B SGERAFIRAE R AN —8% » FRanER - #REERYER S
HFEf (George Gordon, Lord Byron, 1788-1824) £3F (/& - ) (Don Juan,
1821) A —E% » 2k (CEAHED (“The Isles of Greece” ) * 73 HIFHER
B BRI - HE A AR - SRR - BREAAEE R

(19054 ) > BRESFRAAS &FF (19074 ) » HEAEEEREE (19144 ) -
HEAERE - REREHEECAIFNEEEST - BHRRE R
Wy - EEEEVENES -

BARECHBEENE - T2 2R —EED - RAEeEAREI)
NHR—FRFER —AEE » EABEAR B SRR S 2 E] -
EIRAERD NFkam - 2 EBIBIFR AP Rudolf Besier, 1878-1942) Y
et GRIZEWIEERZZ) (The Barretts of Wimpole Street) » fi%5 55 NATEA
B (Robert Browning, 1812-1889) /EJER AFEESH - EUEFF (Elizabeth
Barrett, 1806-1861) HJR/EATE » AR HALFT o RIS AH BHEERY A KIR R
PEEERT » TV B - BERBTRIEE - R P2 R EFE . iE]
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P RERI T - OB RIRE TAE[ERIAS - BESRIE T s
oy - ERERMAERE > BT AR 2N EETR - AR R R
HyZ

FRORE AR NI TEFIRS - AR T —REL - H
ARIFEMET - KBRS - BEEREMIER L - HEFERRZE
fEETER - WEEREES - RAKZEAEARB R B FRLN
S WG T — 0/ — KR - IEREHE - A ERA4GKN
W RIEAA/N - FEt#leE 7 M > 2 (R TEES) (Childe
Harold’s Pilgrimage) SKVEHERT/\B - FIRVZEFFHIRIRE - I RERE
RrE M - HBERRINE « FEETEIREREEE - tEFIANT -
HOLFAGTRARAHIANKTE » A NEPIRAPIK - RIS RER A i f
BT e sEmm= N -

B EIRATERE A L R R IR -

R E B ERE T M clumsy attempt (SREHVER ) - HIE#IE
tewgegy ~ E#LE - mEEHARFMRGAH - BEZARVIFER - A
SR P TR - MR ARy (BRAESERESU) A E S - ot
BT — LR B

B RAAREERNE 2

AL TOErER ) - PEEEEIER 7 iF 25T o i R RHUERT R
sEAl CTRRfagat) - MEAYREE R o BE R HIBAE (A0
filg) brye

B (EFRERL) B UROFHMHAY -
CHEEFFEFREREEARE —F RO EREE

vii2

DG PERE AR RN (BRAETGESGH) IR > 2

DE e (AR SCR) BEEESE BB RG> e
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ATInEH  REERBENTTIT  E1D -

BRSNS E 2 2 NREE?

& METRAEE T - EREBIEE —HARE > e (SHE
FU) PRt T —EEEeE - BT AL AT (Archibald MacLeish, 1892-
1982) #Y CGRHBYEEAT ) ( “Ars Poetica” ) » TRZ5 A 2210 > HIRIZE -

B B AR ME T EE -

2 H o R ERAEN - B EARERBFA - RE HEEH
% GREEBBEEFEEER (1939-1944) » JEH & -

s AR ORI SR 8 1 R 2

¥ PEMEERR 0 R EthoEsRE -

D RMRERE R A TR 2

R REE - B1RZH B original thinking ( BIE ) » W&t
PRI ANENEE T o AR —E IR WSS T EE - MERL - B
(19504 ) 55K B (Douglas MacArthur, 1880-1964) 32 » FiiERF
B RERE - BT eSS LR T IR EE I BUAHI A RRY— 3RS -
VRIREERR - RO RS T — R o FRESMR R I - S T =5 o
PtEE T —BGE  RERIEEAE -

B RME RS EER 2

& B AT ERAY o g R LB AS ~ Bk o T
A =R RN =15 B b HERRIR A A BRER
NIETE—RE AR -

B SR BRI AR 2

o MR R G TRV - IR - AR E KA
RERAIE N g - hpb R it A - 24K - FritiH &

Vi

I8
FAl

v

o

B

DAL T EN (EEFE) (F4: SRR EMRHE 1961) AL ERF =4
FoohP a7 GReodsy) (H269-271) 0 #38E (B E B A TR EE) (H263-
267) e
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5 B—EEA - REHREE - (HRFIASE T —RFaw3  BIAAIK
BEET o BIFEER LML LR - B aREEE R
W EEE - FTRMIEE RS - NG - B - RMEF N G
e+ SEEMEEORSE - B AR R - DB A RE T TR SER ] -
EFFR AT T » FARERNE E O T —H%ES - SEERA %%
K st ERA & - B LUE R TR - BB~ E& - KR
JHfE EA] - SRR AR T

B g EERER (R - (ZiREE) FHiH - /g
RHETERI R - BB E R ALEME] -

& MERIEE LA WRNES - CEHRET - thERAEES
B FREEE - —FBERATE » I ¢ “Where is the poet?” HIE#X
TS - W AZ B AR - WIEABRIm#EEE R TIEAE (B4
REESCHE) - REK - HEE - RINEAREGENIL - —USOFH T
AR (EFFER) - HEHEEFME IR EEERE L
T o BRY (FEARIKYG) (The Old Man and the Sea, 1952) EWFHHE (Brnest
Hemingway, 1899-1961) /Nt » S BTSN (ATEMEES) (Lofe Magazine)
K—BFEM T - EE/ NI E F GRS 12888 - 5B TS
FGE H RS -

B OGRS E R/ N E (F R s s — 8

RN MEER-EEWN - E2EITRBEREINRERMT—
JEFRIAH) » — LA AR - BREAE—EmE - FEILZFI - rr2aRs
if o AL EERE AR - BRI T —H R IEE - RES
—% - FiDU R EIL - W HERMZINREEER - ~&ERILE—
o AEZENPOE H R EAHORE B -

B ERER AT A A

& H SR MEEE RS -

B BRI R IR = 2
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& AT 2REBEEE F > RRHEEEAT > mHkey (s
{#) (Last for Life) SRBAENA 5 ERIAFHY -

B2 REBEEER R (RaE) mEey GEFIA—EFR
ERELL) * R HIEREDE — R EIREAURGE - sETRERE MR
A7

AR (RaE) - FOCemE - Ko Etets
Ay o BRI - TR st = 2R - AR & iR it A P i 2
[ AR - i ir iR IR > B E R (OREENE ) HE
SEEBR THEAFZFRL - — LG RBRAC R A B SCER R AR -
RMEE T =4 BAEB P SORENRE - PRE B A H it B &
BTN - RERAET HEAEME - 5T B2 R — =T RET
WRE > P —E 2

B U ERE T 2

o HEERSCT B R A R - TEARBAREEHCR
RIS -

B ¢ PERRPE R b R R T R

& ARHRRBIFEECRRE AT - MR E Ry - ot
FEEELA TR L 2R -

DREEEEE L T EE ORI A Bk 2
LSRR T

L A ER TR A SRR A AE R 2

PRBERET

FHRRATTE -

PR HERERGE -

R R NET R B LLREE -

£ XN E S

2ZXBREAOOLF+—A—BE =8 (Hem) 317 > DI kAHFm (FEo1%)
(#3b: Fk > 2009) » H648-659 ©
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& eRTE R AR BEIE AR SO LR (RAE) Rk
RN

o EREEER - HBEEERE A 2

& WERBEEANFHREZERZTHEIELRE (University of Towa) HIE
{EHE (Writers” Workshop) H#E(E » TEAHE R FKEH R HE IS F A 2018 /i
(Paul Engle, 1908-1991) « FANHIE H LB MRS - FEitEH Ol
HRSCEF R TSR Y - AR G B S HE SRR » MRS
K AR BAERESGEEMEL (Master of Fine Arts, MFA) » tHERE
WS e BH— A New Chinese Poetry °

D (FREETERARSR) o
¥ BRIRAEL
: *ﬂf?@ﬂiEElHeritage PressHififT ©
DB EEEIRI RN T - Rt 220 R EE (i
"EHE ) §§%§%E@Heritage PresstHihf » EEA—Hf

o PAENFE RS AT ER S (Walt Whitman, 1819-1892) HY
&% ¢ I too am untranslatable” » DIURGESE 28 - BRIRATHI - FrEREERT
> SEEARMHHEHEME (Bverett F. Drumright, 1906-1993 » EF2ZHART1958-
1962) LAREHE ~ FEZ i 5 FLURF R AR A H EIES -

g ¥ e (EFIFEFER  RECHEREERRH (FF—2) -
MEIFERER ) ERBAIEEE R - MEEWERR - R EEA
T R B BRI o SRR AT R
BE RSO BEE o e M w1 O B (ERERE
M)~ IR URR o AEAYGFAEANSH —FHHE T - RA B
IRREHIE - R PAEBUGFEI AT T - JE8HE HEF A2 ERH
SYHE -

X B

TR EA 0 (ARTE (BBR) L0 G X GEENBRALE ) o R RS B LR
FRAR 3 X 19934 o
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Rt

&2 New Chinese Poetry FTEFEFRE - [R1961FH0HE - FEFHAMRERS - 75
LA R AR EARHER - Af - T - BE > 5w - # 0 B
5F o FEARAE B -~ AORL - REFRIER - RBFT > e otk A (FERK
7)o~ HEH BT FEE - BERABKR

e v STRNEVICHIIPN-—2 S io0al IhaE -

B rDEERE T R R R ESOER RS - R ESULRIK
KE e

& EERAS B ASEEHOITE AR RAREEE - AR E R ZEX
SR - BT ZHLEY -

B RS AR A R A

0 H e RACE SRRV ARME T AD W EE fcllow
poets [ [FIEFFA ) BIFFIERZA L » JUTH © AN# - it’s a thankless job [5&
EIZIIARIIFR LR ) - BRI FE R S E R R A RHE & -
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2E R BT EREF A IS HETE; (Robert Frost, 1874-1963)
- BRRE 15k AR/ (T25% - TE T HRYEF RS
£ MEHRF ¢ “Shall T write Formosa or Taiwan? [ FKEZ 556 B EVD 2
B 7 ) FRER ¢ "It doesn’t matter.” [ HEFTEE ) 0 A EMIELAHEETIR
s ZES T “Formosa”

R R BRAYETE LB TEE S - FrDAZAS B EGER
FEEEORTERAT T - X#EE T (FaE) ~ (BEAFKIE) - 1 EB
RHE R CATE Rt (REES ) 1Y (EBIEHE) Fe5 7 - EFE T
HEFZ (Emily Dickinson, 1830-1886) Haf NAUFFZ05F » M3 - (RIBLEASE
=HEEST - FRAVEEAIFE T UEE 5 - T DMRE RN 55
AT AR B fE - - FAR IR 2558 T American Literature [ S8 SCE )
FModern Art [ BAENT ) MaFTER » B W AR ARG e il F A& D -

B Frbh (BT ) REMELERSC o T EANAE HARE -
EBIEF A B R B E SR -

& WA EE - —URUEREEK - SAERTKE A - DIBE
HIRE T~ BIEZL » RHERIFAIL - REIEZEEENR 2T iR
—AREEFEE - WASTHEIE - RETHIHEER - F 7RG
E o MESAILL - (R ERAHAZ TR - AR MEE L P -
WA (ERFTE) YT AMESE - HE2EKPE SR -
RERMEERY - EERD - REUED - b AZ -

B AE AR ¢ B SRR MRDAsE » TG - BRE
A& IR H #% o WAFREEERER - HETENRS -

g0 B (PEEFIER) 2R BT HEER - — LA U IRER
REE - BREFITEREGIR - BRERIR - EEF T ZRRIHEER
EHE - ERMEZIAEFERC R SVEE AL MERE ST
R oo

H EEEEIS (Richard M. McCarthy, 1920-2008 » EFEEHA[H1958-
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1962) M 2

& o M EEEMME (RAOCE) MRS - HEZF]
HAREE) - NERFRMILEAZSEZZER L - ERHEHRAVRE

B R

& DR RN E R AL ATRE W A — 8 H A KOE
—T = WM N TR R ERFTKT  ERT -
it DUE I — it NEJERE N = FREEINE 2 PR $8 - RARHE —FIRE
S EHTIRE B A BN FIE R (Herman Melville, 1819-1891) HYTypee [ (Z
LE) ) BRBilly Budd [ (ELR] - QFE) ) - AEFIZEMHZK - (EUAT - BFE) 1R
R W T AR ET

B OREEE T o (A - ) 2 WAEE RN FTRIRE L
A SCES B e A B E A B

W WET . AR =02 —

B W R EIEMEEREEROELE (FFERT)
(Bartleby the Scrivener) °

& BRHR/NGR » FREE - RIS ER A R e IR T = o Bt
THE—ARE > BHRET  (HE2REWR - AEREK THEE o ERFAE
ANFNEBRRMEEREERE - fatE(E - FhBEMmaSER (K

[F L% ) ZER - ME RS LEEE -

B %Eﬁﬁ—ﬁfﬁzﬂii °

A B o REBATEERITER 2 B RESEER—AKF - (B
HIEREEE R~ TE) (Letters Written by Lord Chesterfield to His Son) JEE
Machiavellian ( FE7EfER ) - JEHIOFIER - T HEEKREF - HERF
DIRIRIE R - B ST O AR IEE © IahaE T thE T
s - R AEACZ AR -

B RTtrET ?

e
u
=
ETT
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& PRSI AL o (REME T8 - AN EEHERE - B E
AR SGiRESHY (ERISCER ) MR HERS - BB - BERIL
SR T W EA R SR R A R - REE - TR AR
A8 T8 - AEIRIMETE T T2tk o MMERESEEE - BT
BT ZRMMM A REERE - g R - i Ee (E0A) 3% -

B MeRRERESE/\ARTE (EEE) - GUEENRE
PKOCERAEEAE S T - A — (588 NFERERE] - M E V1S 2] B R Y
BIVESS - (HHR B i RS - 1A RIS A E B AR - NMEREK
EASERR - LR - B R

4 H 0 H o RERINSCRAGE(ESE S H—E/MET - TEF B
O E - HEUEIEIRIEL: - i B ER—SEE G - 55—08
FHIESCBRATG » BT FSCRIS SRR 240 - IR St A7 e P i B 15 1R
i o FTDARMREMCCERBEEAES - MEE T - BHERE Tt E
HE B 2 Bt & REIEVE -

- KRR E O ASR BB L EAR » TN RERE TR
f o BEAL - ENERE AR T R EEMEEY - T BT RS iR
FHCOH "VUE > TEEAMIYUEZEM TR ER ) gL

"B ) RPALEAERFRR - 8O WHEE -~ FFaR TR ARAEE < R
PREERAGE T EE ) WE - EEE  SRWNEE - B  STEIEE - AREER
FEE - R R ERREMEE - B2 T NEE ) IE -

o HE REF-UBFEEEEER  WELREETREBEN
e FEC BRI - FOEFEFZ5UH] (Paul Klee, 1879-1940) HIEEL -
(B2 T —(EFE B - FEIFIFE A HEL » having too many
fingers in too many pies [ RZRPGHEEE—EE ) o B (FETAFT
) B TEELST O REEART - HEENZ BRI GHET

SaGEd o ek 3E) o (Fpal B A EZE) 841280 (201248 A ) + H186-191 °
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2t

—ERER - 2O AHEERN -

=R %N 55 S AVAVANGC SR T I

& AR R T o [FINF - RIEE R AR SCEARE(E -
for illustration [ Fy T/ ) BRI —EFFEESE T o FLANER - FREST
BT EIZHE (Percy Bysshe Shelley, 1792-1822) - it #laE T N lAyEs -
1B LER AR ERE N S R BRI A D - FrDAIRAR T B I R T (23]
(REBAFFE) - BOALMEEERBRREN — L0 E - ihg
MNGENFF ANEE R BRI - R AT - BERHOE B R Mt
fﬁilﬁ’\jéﬁ

B NELEER

ZSICLLLE AT T -

BN HEBEEHEE - WO (EEBAFE) HEMEE
HIRGEE -

& HT O WESREFENE - BRETR (FELR) BITERR
EFE - EREMIEEN—ELE - Fraf AESTE (MR R
NEME) WRXESRE - M T PR ERETEE (EEFHE) -
M DIe e i - BEEE—R2E - BEMADEAAN - REK
HE  RER - U EHE A - HERE T 2B E ER AR
it o F—EF AME AT A E LB FE NESEEE - -8
RERRFHRBEMETE - thEE - T I{OERERMIEEE
2 WE—TEBIFEF] - KR - BRI R RREERS TR
B BREFHIVES "HRGREEN,  WEREEE T EEERERE
&y BEAE T EREEBIRE TR R MAI TR -y 2T
PR AN Ly o, SCRHER - T B AME R ERS - ROEPRE
BN —HEEEN (EERBRAFHE) - EEMERMAVEER - 7JDIEA
ERE - FOBE - —FERRERAE  BRIHE - 5 M
EEEE T Er ABERIHERER - T BRERAE (EAIREEY) nusERtad

-
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iR E - T EREREAOCPAAR (HRBRAFE) BE2R
PEEE °g 4 °

B AORE - AORHRRZ A AR EEAAERN - EEFEEEES THIER
RS - IR IEA G - 1 H ERF AR PR o

& R EEEANS - HENFFTRS -

B mga TR, U e TEERIEGE BRE T M
W TR FIHETR LR T P RAE - KR 7ROV
BREIVURE - /NERRTE - A - APIERS TRTE RSO - ° RERIETE
TR AN FIR SR - A A FAYEDR 2

7 BIRERTCE R T RIS - IR CRIRITERRE - 1

L8 - @i - BRI —MIRF 2 1 - AR i R B R R
fiz o EAN - WHOERXFR A g m R @Rk - AR —ER -
EREE - AR B2 By - D R R S ERIER - TN RIEkE L
& FFHITE (Oscar Wilde, 1854-1900) HIVUFE - A ZFAEEM - NEZH

“complex sentence” [ #EHER] ) - FLERZHYE “simple sentence” [ ffiE
#]] B “compound sentence” (#REA) ] A DA AT ST 2 S8 —
Pk - it 2 B EERMSGIIEE - AIOCRE - AR MR 2 fME
Eyunt & HIIIGE - A DA S R LR -

Mo kS (2012 FFHEEHEE > BHREMEORT —£H4
 (quorasions) B » Fuih AR MR TR - SRS
(witticism) ° 5[ B AIAHEMAIF (LAY 2

& BELERFSES A WRATRERE - RERMIIFS 7
DB IEEALBE T o FEANER - MEFEAE R - BRE AKX

p=(111}
i

SHEMERT (RGBT EET) - (PFEAR) 37 —O—=F+=_AARAB7
N N e

SR T AP HRITFEE—FE R HEAROE T ATE X RS BRGNS #&
HBEPS -



180 #=Fhk Hak A=

#Ege  Hp— (It B —fi3 - B —E RS T - B T A
ERBEEEE M A EEERISE R REM -, REFCUE
“Only relatives, or creditors, ever ring in that Wagnerian manner. FIZH H
RERK - TR BRI R E S o) R RE RS = R
WARES T 1 © SO — (BT T5E - — (B 2 AW e 2t SR AR R T Y 55 %
At © "How quixotic you are!” FERIZHLE AR « "W | (RZAR A FIRE
Wt TR T OREFER IS !
AR T A EGEREG T - WAELEEMTIFECC o OO —BhEs —
B HEEEOERE B REFEEES - EARATHEESCCFER
% R - AR ERANSE - AR gt FBRRKE - B
PSR - ZELLEREE - S8 - A5 EAMEER T
XHIEE - B EM TR E NS EE AT 0 A misanthrope T can
understand.” & HalEa%2 ¢ T — @B IR DL T o dhEEEER
“[But] a womanthrope, never!” iE# “womanthrope” & TR {EZEHAN
F o #R#E “misanthrope” MK » FonE T REZARIA 5 o FTLAFL#)
Ak T ENRAEMEEEES - WAL T — —E A IRZ A
RS - giEREY | o TEHRHE ) SUEHE S RN - ERAT
HH T EEEE B

%" %:‘Hi ......
% * pattern (AJFU ) AT o ATAMAYSC A8 BT Bk il 55— (65
[l > eSO A IRE -

B (CNAT5LBR) (The Importance of Being Earnest) Bij— T 1EZILEIZR
BREe P B RE EEof B - Z T ARG BRI - IR 2R
AR E R R E AYROR - & T HRETREZ INRREA 2

& MEREG SR - atE— /e T B4
T RHI T R RELEE - RACKK/ 5 I EEnE T - AR
TEAEE R - AT DAE SRR AT - B2 DA REHE I - FeAvEE St



Aok R - BFmdmi 181

N
!

BN o ERBIFEE - Wk B IRAVE AT GRS «
B BfECRE  REREAREERERS I -

B R RN - BB T DL R -

4+ ¥ 8 Fsecond chance [ BT ) - ARSI LIS IS4
A — T -

B EHE AR R 2

5 REMENZEOLR - R —IEER5E - K /NEELK
B =+ - fiMEEBEEZ% - BREINET =8 AvE%E
it AR _OO—FEZILRFEEIE T +—% » SHEREER - =
% HAG (CHEAESR) (An Ideal Husband ) 15 5 B

¥ gESEHCHETHEEHEHTF KEEATE 2

o EHRERGEELE - CRA5ED) JIET =E2EmEH -
HAFET A ZHE -t B Ay 38 55 Bl fa 58 5% 0 A gk vl L
T FRDMERELE THIZR < B B—H - A BRI 5 stage craft

(|BEFTS ) EEBAEEBSINERE T - e « —(EWEEE
(PR EE © [MIRETRER 2 B EZ AR A BB RTT « 2R A
TERE ST o MBI E R -

B BRAA o HECEETFHEEREEZN > CRMTREZFEN
MM TR - FRMEE LB ATARE - ST AT EAT A SE AT E B R
et FH e

 SRIRERRE TERE - REMME L - GE2FEEHE  RERESE -
F o AMENERTEERE - — A HEEREENRABEIRA & - B—HHEth
TEREA MY - (R ILEE - CHEAEZRIER courtship [RKEF ) - KB
A BT ERE S (ERE R - PrAMt e R SO fEEE -

TRIAEE RHEHIZ_O—ZF— AT EBETEHMSE BRSNS ESEFHRAZHR
Frogdnsesd » RFELME (RTRE) LTI RARIR  FRE 7
T IR A o
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B BN EFEREEME - BE > R FHE WG
BR - AR N B R E 2 ARy NESE P R RS A -

1 /NSEREEIERI BT B A EET - R/ NRAEER A —E R
SRS - WASRTWE KT AREH B - TREIRERY/ NGRS B AE - (Kh
#) BIEEERZ 5 (BFELEH) AEERD - BB AR AR
atan 5 M CEANIRNG) & PREEES - B T BEEEAER - 2 ABEA
Rl T AA]RE > TR E MR E R - IR R RS - AR IR
R—F < SER/REREE OB - B NRERR  ARE B
REARME > MR ERMEESER - N FERTEE T BN
BEM—ENAET - E2REE - FRBE A REIEETERILERS - &
BN - R AR - AR E — (a2 5 - A E R T R
H—BL o SEEARENE - WATEEE MR SGE A - HEt S S EE
i LBl /Zincompatible [ AFHZ ) » Al RA IR HI S AR IE A TS0 £
BURALLAEAER > BRME RIS > FSEEELERE
D

o GHREREER TR, 2

g ERY . THDURE - XDUES > sl BLAEERERE - DL
X ERIER - JLAL - STE th B relative pronoun [ BRG] - HLAlER

"EL & TERE ) FE AZRAEM  EFEHE “whoever » {REE
TR EERACHE - SRS ARERLR o FrLARSCER A - BiER A
FifiE - BLRREIEIESCE ~ {258  colloquialism [ [15E ) » HE2EH I -
HR O FUNEERE RN - GEMREEEN NG - BRI E
HRE © R EP SO A B FERY - FEANLERIMRE - SR EATREES - 8
REEAGE RN R - il MEEERBREER 5 - il
P —LLghRE - G =R - AR T DR TNE -

B RIRERA RSy TR o TR N R DA R T A B
X FHEENE R 2 E - BN NNEGIER LR Hikurt
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i T EAERRE LK 18 (FOEHEE) - HpBIE (FEUk

Wirgam ) duk 7 +/RE » —OO ZFEIUfy A SN RS
AR T CROEHRERIIEE) - e T T RGE - ISR R
%~ MEFRERERF - Il REEEEEERR T NP HEERSCGE -
fis gl rh - AR T — N RIRRRVE AR L o TRANER - L E
A EE S ELGRE AGE (target language) * T ¥TEESCHEH —LLHLET -

& 1 RS E FTEE W translationese © REL 2 B HEIBPY TR - HEk
M A—IRE HK R - S EEE IR EAE - &/
i E A - RN EEMRENE - hllEER=ErG0 RES
AR — BRI ST - A Dlenrich (B&E ) FCHYEELE - ATLABIGEIE
ZAENE L A EEEER - QUERACEMFR RS - SiE A
too facile, too easy ; ATHRATEFLIFSC - X%DEE%’F§7F§$?\ ° 3& R (i
HOEHRER © ATLA— SRS GHE A RS RIS RE - S5— RN ER
S HRRIRESCEAE — B F SRR - e ARAT -

B HHOEMHAZ - B EHCEEECUEE R - T BRI
WIS B - BB - DL o BRI - JREIRBECBHE - IhAKHBE - /T
AR ENYEE R - BAREENREENE > gRIGECEA]
VR LEB AR - e B Ry LU R 2

& (EEBEIH O TR Y A LIBT3 - s IR -
BREER > FXERERE T SEZRFHE - WFEAE - ~&
o FOCERIEEFLE K - BEIRES AR 2SI — 15 - Bl
SeH T AL RIS T IRE SRR Don Quixote [ (HEFIFE) -
#1978 ) BFANGF 74 hER T IRAF » very readable ({RAEZEH ) - _Imﬁ
LEEPEEE T o) BREEEA R RAEPLEERFRELE
adaptation * FL- T HEclaim to be translation [ EfE#E ) o & VM=

(REE) B REKCERR © PO - AAAEREN - (Rt AR
T ey FUME  TREIEED LI ER A B - AN 7, EAR
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(B E) WIEZE T Arving Stone, 1903-1989) FLA EYS-LLLEE - AR
HOR B T SHE MM - HANE 2 P n] AR — FABEA M —(Fladapter [ 2X
BEle
HE - 38 -RUERZ ANREEES AR GriiEn
L) HBAERAVECCE (RS E) - KRR —EFHIEE - B2
FREASTE - FEW (Ned Rorem) TEEB] (BEH) (Roling Stone) s b —FRaT
AMAIEVY (The Beatles) HYSCE - LEEGRIF - WBBRICR I LG -
ErhE S AR KRBT E - L - KEE—
B £ ([ A FH BT %EE] - Hor 2 —Nl The Great Association * & {REEH)
R E S — % CRAEFR ) EPKE = AEERBERE - B
BRI L s — %4 -

B EER T EmENEE o WG o SRS e R 2

& HTR B EETTORE  FSCREEHEER - M HESEAER DL
Wi —AERESL - B SCRU AT IR EREA AR RS IR TS
SR SCRIVEA IR () - BAEPILIRBENEEIEE -

B SN EIRUH T EEE - & RTINS 2

L ENREANE > ABEE I E (AR - ARSI A A R RS
B - P AERBIFGEFC - AR REAR S ASEH T LVE
i~ FOURAREARRE » LR - B — XS HEHEEE - EEHE -

“It was raining, wasn’t it?” * APELEBIERA GBI : TEERWT  ETE
WG 2 FEANILAETE H 2 ER#E -

BB NEREIRRE R - RIEE - U AR - MR B4
2 o FREIER B EER R ©

& BEERENKFR - WAETIIRERDHET L JNKHEE -

B AEEHEYDR R R SN 2

R AERELEE - A ARG o FORIRRRETE - IAE (HREZ
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HEENEE) MRECEPFHGRE - — 2R e - afEel
HrTRERTELE ZIHACGED - RN EZHAEE - EEEEN=
/NRFHURR - W/ NRREERE  —/NERRIEE - SRR -

B EERR T EMREZAN - B2 Hsimultaneous interpretation [ [
e 2
wRE -
B BEETEWFERARALE?
& EUEERE - WIS IR AR 2 A SE AR ] - (BRI

piie

B EE R E R R TS B TR BN RETE M
2

o RZEEFN AT E C ARG - SMEAEIERZATE O
BIEtE N RS —ERIF - K2 EEHIIEE ] Banalytical [ H7HY ) -
MAIEEIRE ST R synthetic [FREHY ) o FLATER - 55 F ARV ELITR 2245
G RS EIRARPE - BEEAE TR -

B2 - BAN - LR R RAER R - BRI -

o RERHEAER - MIEENRREET - REREEMNREIH
X EEME R - WERBESWRAYZEST « AR SRR
it - MEMMEREMBEER TFIOEEK L - —EEE—E - 5
(EERMEN - T HEREEAR  DERRERRM— ARk R EER W
A~ AR FHAREER & T -, JL2ASE - IREELCEZK - 152
FFAE - AR E 5 Bt ti®@ s - Bk a S SEEE
—i o ERMET - A NBETRE - BRE S - RAVERS R
A B C D CHEESET DRRETKIE » K5 2HEB- HBFEE
A- > ERRBIFT -

MR EREAKE) —XERA—AAAFEEA T LB E AR (HAH) &7
37hR ©



186 #=F#Hk Hak H=H

B ERE N EEEE AN ERETE - A
B R H A R B OSSR A R 1 R T A BRI ELEY
T o G A A AR R A R SCRE SR 2RI 2

& MEMEIFEE - B TR KIS B - B
(HRBZABHNEE ) M X E R R AR EE - F—(E 2
FFcHRE 58 T (E B AR AR AR - AR = E B I U I F 384
A - B P I 22 B T R A B D —m AR - B T E B E D
BUF G - AR E R T « Frll—{EmEEE R o —fi
HIBER B DA T ~ TS BERANET TR
BUEMEIEIE » ol a2 —iE - HIE MM - R =D HgEF
ERERIELFAIERE - A BRI - T —EET 2R - £&fEE
TEY - FUHEBEERERHEELS - (LBERHFURENEE - sihs
T o PETRES—(AE AR 5 - — B e AR5 -

B H BRI BN E - B ERL N EA -

4 B - BE - HRILRBSNSCRTIE L aw S T DU #ER (R
» BN EADE A H o BHE A critical introduction [ #&m ) °

B : b RS S 2

&H e B E AT E NG - R ED -
BT SRR EE = A ¢ MR IEFEREREIZE (Virginia Woolf, 1882-
1941) B CLEMEFZ) (A Haunted House) » (AI3ERE AT H (Jean Rhys,
1890-1979) Y (BHEHRAVIRIT) (Voyage in the Dark) » DAR (BEREFRE H
(Saul Bellow, 1915-2005) #J (AJZZPFHI—K) ( “What Kind of Day Did You
Have?” ) o RRIBAZGRLT » MEZEEHR - FRKRYIGET - ELE
presentable [ b5 THHE ) - M1 HHAEA(ERZ NS -

B RTHEMEZIN  BOEFRE - AHE OO TEHIRN (&
gk EE - REUMEEIGES) - o —REFRENE /A5 (H
) AR AR SRR -

g
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a0 REMEREERILBHIRE SN - Btk A R fET AT
jg o

B (i) EAFWER T HRERRNEE - — R Hi
NEFINE ~ SOEE ~ SOREIEE - BRI RS LT - 2
1R B4 1 practical criticism [ BRI )

4 WAEHNISE A ERAVE ISR - HLAIER - G E e
FHEZ TR (T SCESEE ) (Cyril Birch, Anthology of Chinese Literaturé) »
TRHMth M Lo SRR -

B2 SRR ZRTENERT -

A AR EPEEE R R R RHEE Y -

B B EGG 2 TR ? EEEEERER 2

RN REEEWMET - MhEECEHAF IR - ik b
NI EHE - 2 FIBEEIT - EREEMES G - RO
NEBT - FURERESEREEE - RS 2 &2 AT E
Eih - HERF (T. S. Eliot, 1888-1965) SEFEWKER - JHEfE (Ezra Pound, 1885-
1972) #H T BT o B H AT RETE - NEMA R SGEREEZT
B fth e bE (o (MM aE o1 T R B AR N ER - G LH B ERIEERR - 2 A
(1918-1977 » R E R BIEERMZEERE - G2 (REM) &k
—F¢ ¢ “Forlorn! the very word is like a bell / To toll me back from thee to my
sole selfl” JFUEZ "REM | EFRG—0#E - BIEREEH B/
52 o o MOENEERL © T kT | SEAIEELT L RR A B
BEIRIAHE A | MDURE R Ssole” 2 TIIE , AUERE - E(ER R
XA o WIRES N ERHT - R - RERREREAM  RER

CREBA N E_E LW FBERREFEXLERLA ML AL (R @A RRA
— R A (PR BEEL)) (Anthology of Chinese Literature: From Early Times to the
Fourteenth Century, ed. Cyril Birch [Grove Press, 1965)) * RFI# (E7+E B ) 148 (197456
A EB38-53 kA (FEEK) o

O RAGEFZHE S H (BA X %) 30241 (2009F12R) > B131 -
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CRAEHT - S5 T - EYUUE e SR sHaR -

B FEPRNERE -

&L B A E SR

B BB REER S (ERE P BT R - AR M-

Ao SEEANE - WG B E PRI R R (B EIR
L) AR G FFEF - MMAEIREEERE - BRI
TR - BEEZWIINEEERMRTE R MNE

B DUERFE SRR ——E M R B H A B s TR R 2
B BEAREITR Ak 0L 8 BEEVEE - HI5ER
Hatam LB S W - BMEE A AR T

&1 EFRERNRUERR LR RS - AT - B2
SR - B RTREIEZERIAN » Eds AT EEHIECR - &8 0
RIFRHER - AITAERAME - A EEATRE - WRFSUER
FRRY - AJRAVIEGI R E o MR FOCEAEREN - P ET e
AT > A AT SRR Al AT - WABEEEE—
TTHESES TR » WRERTXERIETHE ATAHIER - fr
DA RAEE R — R N KHYERES - A - BRI EE - K
BEREEI AT - REMTEMFR LB T LUB# R EE) - 5 =R
(HANR— R EE) - gl OOKHE ~ RESREE 7 EERET
SOEEARMATEANE - BB AR o LA - T E (John Keats,
1795-1821) HY-FIUTTEF » A LFF L AEEREREEA T o T H 2= —(#
B F 27D EEEIAYEF  “Let me not to the marriage of true minds / Admit
impediments” * B PUERRERE - (HHSONT » B - WR5RFHI#
AR R )RR HRE o 55— (EER S LB R N T 2 15
2 MR EREFRGRFHELL - B2 "maple” Takav by | MRS, FEANLL
RS - REEEMRAVESE « AERRE - KRiE 2R ARIHEE -
HRA R E IR EE# -
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M —KEhE - RE ARG I — &2 TR &M
FIBEAES - BUNLRERITLEE/KIEH - B EEHWLE S - A
BT o tREE A EERE - & T RE - T TR, BHE
p T e HE TRE ) ABINLE - BRFEEHEM B S
i o BT = TER ) RKIARER - BEUREE T - R AR
—RERM] - FSACHNE - BRI AR - B2 T love you. I love
you. I hope you love me, too. Yes, it’s true. It’s true.” & M e R/ NEEH o
b = NERE AR RARE PR EERMNE - EREHES
ko ZRENETHE - ARFCGERRR - FCHERELRERR -
SRR RS ERE =

B BHE CORBEGE) —SCHEL TRy A A mlaEas ) AUk -
—fk N BREIRE R FRE R AR E - HEEFA - UM
% AR A ERE -

& IR RZFARIEEER - REBEFVER - RERER
Hpractice [ EF ) » —HEMBEESEFRNREIHE T - MEFIUEE
— I/ N ZE R T R RE S iR HE - BEAES maneuver in a limited space °
SERLEAREITT e

B IR - BT EAIRRIE ° SRR 2 E B
B

& WREEZAEARARGENE - SRS ZERFERE - JFIA
ERER O IATFEERAAESE - Gl ZZEREN B
# 7 HES R R LB ENEE e T - B RS A
a8 - (BAIRGEHE S A RSB A - HEEFEH CWE A HE - f1a
love, move; heaven, given; glee, quickly ©

B RELIREEY - tERZMENR - BEEE2TarBREE

UIGERFE) —X#EA_OOLF=ZA=+8 (Be&m) aF P ETR -
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PRIEE -

& HRHER R Spenserian stanza : ababbcbcc ° EREHERE
o I A HEEATE - TR R B A R E
HE B —E MR - ERNENAPENESR I - & 8] DS
- EAEE AR > B2 ERERF AR -

B g gRRERE I L O RREYE 2

& 1 AR LA TR S Horiginal idea (BIE ) @ FIRIREEIEEA
SERHVE T, - HEEREREITRT T - #5%2 an art of approximation

CGERIEET ) - Z2RECER - (RENEERRFS > (RIFENITE
AL EIEIRATidealFRAK - ARSI —EIET -

BRI TERER - B ILARRE T R

1960 Translations from English Poetry  J3diat)

1961 Anthology of American Poetry { FEFFHE )

1961 New Chinese Poetry { PIEHT5FEEH7 )

1968 Anthology of Modern English and American Poetry { SeFEIRALEFE)
1971 Acres of Barbed Wire {FFHAI$554E )

1984 Antholagy of Modern Turkish Poetry { T HEIFFEE)

1992 The Night Watchman {SFRN) [(BE5T KT » 2004 )

2012 (PFEHE L)

a0 At (REIRRE) ARER - IR T P ass— -

B BHEAMEETEER (LT

a0 H e (ARSI ) AR (SFEA) > FTLA A GEE R
Ao (EHHIRAFRE) AR CEE -

B RETHERKRRIGE 7

L AR IRAMESR —FRIECL  MHRSCRERGERE T ATbAg R
{% you have more freedom to improvise [ 8 RRYIHEEZZMRT ) - KRAERES
FERENEERES - EARMAEERE - bt 7T —MHERE (&
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VERR - HHFFEE) (The Penguin Book of Turkish Verse) FHHIB AT E R
X BEMERERS - REE O BRESCEIEZE A ATHE - AR
REEE AR RS - (EEBUCEEE) FNEEEER - TER
B H CHERER - e B CERMERR KR -

o NEB G EE SO R SCE TR - RIS RS RN -
(FEEIAFEE) EEREMERZL  TIEF - BEEEENEY
7T~ FEEO A~ B - SCREIES  BE T RRAIEN IR -

& WAEEACHFERRE R A BT —LEEE - —RE 2R
BOANE FER - e BRI - HEREEHR - BR T —MAY A
ZA » Hfpoetic critic [ #FaF28 ) A REMUETES » SR HE T
M T T -

B AR E T — E AR

& WEEREE - ARERIEEEMEAMER - ARHERE
HKECHIERE -

B (CEHEBEAGFEHE) MERESCE SRR MG - g1
o A FEE A 2

& EEEEENH - BEMBMAY - WINEFE -85 —H%1T
HRR - BESMMAES S HE RS - FEFFENHE TSR
MEFFARIS AT - HEFEANEABRT » EEEHAE - E2AN
AHOES [HEHCCECCGE - B0 (REGEI—FR) msER L
HHFF ANE KEAIS T - 7

B BRTEEDSN EOERHRE & (SFRA) BEE TEE,
PUB R R H AR -

2 X EIR T EFLF A E (Cahit Sitki Taranci, 1910-1956) 85 (K E) ( “The Train” )
—F TR RN G R? EEWRT SRR KE  IRIB KR 2R RARA G B
T hARRARTHSEN AN ERTZEREF PR RES VHRBRAR &
v o B BRAR — 38T o AGARERE o AR o
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& RAONEE - AR AL HEE RS - —RE
BV TIESB] - 725 HTEEkA [:El’\]/ﬂﬁﬂ?  JEERAR B IER L #
HHOHHRE - SRR/ Ny > BERERS AGEF#HE  HPs
o FEARLLLED

B H/RER  Bh (FEA) IENFEREER  BFRECH
R N R AT iR e

& EAHEREREIEHGR 0 A =8 HRIIT+

i

L R O R 2
ﬁ% : g?ﬁﬁ/}ﬂfgnun ?%‘Tﬁ?ﬁ/] jZ%‘H_ﬂJﬁ;H\ZﬁE%E iibua/jauﬂz

B IR (AR BIRIE R - —ERENEE - B
SELERERRIRIGE - FORFERAVELERIZ  (THEWELE - MRy SGEAL L

St R SR B TR SRR - MR Ry Reauthor ((F5) - RIS H
B Hauthoriey [ ML) $HEHETHERT

ol FHIELTS -
23 e0of) Huboro) B 1 WEHERVE M E DR - R

e ey et IR EE A E - JF
e FE SRR - W EAE RG] - H
TEHERFAEN  REFEFN—EE
7% BHENZEHRE RS FE A
B+ o IR EF I E A the — T
Fik o AEA M generally applicable [
HE ) - M HEGRIN EREE - ARt
Pl i (BRI R -
B RN E S DI

i3 e R R R A Ny
BRI © IS
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& RD - ESOR (—hE—8 GENEE) ] S - i
ITEE —EFSOR > HIMNEERGI A — sk - F —{E H SR
BT BRCT > B EARVUE ANRURY o BT RRERUE S — L
fiR B BRI - AR B SO R R S —(E 5 - R
R 2@ ANWEEEHFEAR (AR - Ao b 2 JEE - &
WEHEINGERIRD > Hpas — @R - steiltEa R RirEC
AVE RN - BT LACRIEE  RISEREARZRING 2 - ATREH SR

(3

B s 2

&AM HHRERERHFREENEREE  WHHAEFCGE
HEMEZL  HETEZ Y - REUMEREFENS - 20EP
A R HBEER » 1%2H ffree hand (53] 206G -

B EREREEE - N B 2 SRR RS A
B fERE R

0 WRLEMERZER - 5L S B ER AR IE - R
A= - AR WG E R T - RGBSR - BT INTESR
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214 &=k Hok B

(—) Mt 2 R OE L EA T S A HES - PR R E 4 -

(#11)

YN = FTEE e AL
R | Folgefonni Eti= 6030
#1E | Folgefonni | (RIS VK] iz 60" 00N 6" 20'E

+f ¢ {(GNS) Folgefonni (Approved) * fonni (Generic) ;* HFEL “-fonni”
Rz SCIN =

(#12)
Efk Titisee HEHEPY ity
fHIE Titisee HEEEH 5] 47° 54N 8 09'E

#F : (GNS) Titisee (Approved) * See (Generic) 5 fE3 “see” * ", &

(=) M4 2 iR w24 Bl R AT (MERE ) » NEaEE
WA s HIRIERENG - MIRERE 2 - WA s e R fE
M4 HEL(LZEH (false generic element) HIfEE 2 -

(#11)

Bh | Froyal RAERLES 70

HHIE Froya PN il 63 43N 8 42'E
PPL Froya’ FENHE il 61° 46N 4" 53'E

® “GNS (GEOnet Names Server)” * %45 T B HE £ £ 4% 5 5 “Approved” * %45 T IE
& BHEAFRTZHE 5 “Generic’ 1245 T# % | »

* “Froya® HFEE EHRA LS JSQEE&& FAFHREEEFIRMB A B
Xk ERBR "KM B EY R AT H AR A
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#F : {GNS) Froya (Approved) * @ya (Generic) ; HFEL “-oya(-oya)”
"B ZE BEE - E{uESR ep) A2

(#112]

ERR | Vyrtsyarv L. | MESHESE | EWDERE

HIE | Vortsjiry KA ZWens 58" 16'N26° 03'E
¥ 1 (GNS) Vortsjirv'” (Approved) * jirv (Generic) ; BV EEE L

‘—]arv T, ZE

(=) MR RpcB LA 58 (MR - #esEbs
MEJNHERF BRI e Ut R E I - A0 T -

(%)
B | Torshavn RS IR ERERES)

fililE | Torshavn | FERRHTAE | MHBUERERES) | 62" 0I'NG 46'W
#F © (GNS) Térshavn (Approved) 5 IEFESL “havn” » THE | Z& -

= FREAREREA
BEBER LR o MRS - Wi ER
HER - THED - 32

(—) BARFERER NSO -

O Vertsjary” AR TP 0 WG FE EA M FRE  ERE (7)) IR BRI ER

“ e »
Vortsjarv



216 HFFwE Gk H=i

(1)
ER | Sgurr Mor B e ka3
fiIE | Mor, Sgurr N E2 57 42N5 03 W

#F  (GNS) Mor, Sgurr (Approved) 5 &L “Mor » " K, Z&E
“Sgurr” 0 T, ZHE -

(B12)

B

Digby Neck | Z4&HET JI[IEVN

I

Digby Neck | iHH& FLigFAH JI[IEVN

44° 27N 66° 08' W

it L WX NeckHiGI B -~ FRZFE o KMEAREER "IN, L
TR BB —ESERE R - B E /N
Y~ BT Ry i I B /g

(#13)
BN | Stroms Vattudal | BB 13E pergiiin
FHIE | Vattudal, Stroms | FLEERR B L 63° 56'N 15" 28'E

i ¢ (GNS) Vattudal, Stréms (Approved) 5 Fi#S “Suom” - [HIE L HGE
FEstream A it B MEFLIAATEHE EARE 2 T, - H (GNS)

R B4R Bylake ©
(Hi4)
B Teluk Irian SR L2 ElfE

I

Irian, Teluk (Cenderawasih, | ELZ4E (R4S

Teluk; Geelvink, Teluk) |/ ~ ZH 08 )

FIIE | 2° 30's135° 20'E

#f 1 {GNS) TIrian, Teluk (Approved) * Cenderawasih, Teluk (Variant)

Geelvink, Teluk (Variant) 5 ElJES “Teluk”

T 2 - R
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PRSE S8 - IR DA T 3RS0 ) (Geelvinek) R Ry 25 B SC v 8
(Geelvinkbaai) °

rIﬂH

(Z) HP i B il R R MRS 3 - B sGEd s R
% 0 HMSGER -

(B1)

EhR | Groote Eylandt . ISEN AR

?ﬁft Groote Eylandt | KB (F$&RE) | BAFIET | 13° 58'S137° 10'E

: <<GNS>> Groote Eylandt (Approved) 5 falf 3 “Groote” * " K, Z
BAERER "RE - —ROESEER "THRERE. -

(=) MR 2B R E R (MRS - MERHERF SR A B I

HEBENE W ", > TIRRE ) FE
(fi1)
R | Dares Salaam | CEHHES (=Fdk) | HMERE
ffﬁIE Dar es Salaam i aics HMEEE | 6° 49'S39° 17'E

: <<GNS>> Dar es Salaam (Approved) 5 FIFIHSC “Dar” » THTH | 2

=R (ATELAHEE  Dar es Salaam * B R TfISE2% ) &
r&lJﬁiﬁﬂijﬁE’\ﬁ&m B o BB E 1973 I EH =R E
EL L - HRTHEINMIE R TR ) -

(f12]

E&HY Marianske Lazne| B EZH50 (RIZZA) | 5
#HIE |Marianske Lazne|  BEZHBIRRIE | % | 49° 58N 12" 42'E
Af o FERSC "Lazne” 0 TIEIREH | (spa town) ZE




218 #H=EdHk Fak HoM

=~ WP B AT AR
loch (lough) ERFHSHIZSAISC - $RAOE 1, B0 T BERICHEE
JRFIFEHEI AR (GNS) 5% (GeoNames) 2 JBPERE - DAHEE %5 -

(f1)
ER Nevis L. JEHERTIEA il
fHIE | Nevis, Loch [E e HE | 577 01'N 5 43'W

3 1 & (GNS) Nevis, Loch (Approved) * IHIESE A ERE » HF Fisea
inlet * " | ; HAREMIEEE—/NEE -

VY ~ BRERR A 4 I,

FLEFHE I RS - FEIRERE T TR
B - ELHAIERRI - TT2% (GNS) 8t (WIKT) (JECHEs
B AHERZ % FTLAERERRS - 5t =78 -

(—) HPH 2R A E S - SHREISGES - IRHEUE RRSUEE S
By (F#F) b S RES GRP)  WEER  ~2F

o
(1)
ERN | YtreSula L FAST IS A= i
FHIE | Ytre Sula NGRS WEL | 617 022N 4” 41'E
51| Ytre Sula ANERRTILI WEL | 62° 51'N 8 44'E

#F ¢ {GNS) Ytre Sula (Approved) ; B “Yere” » T4 ) ZE ; HATE
B4 - P - FRGIRSTEILR - B TAMRALL - 2R



b B M B SR B AR AT AT 219

SRACGHIANEE L o f9g 2 PR A R e AL A el R i e 1

(f12)
E L | Tarnava Mica R. b2 IS e S| ¥R Jenn
FHIE | Tarnava Mica ANz ISRE| BB | 467 11'N23° 55'E

#F : {(GNS) Tarnava Mica (Approved) ; #BEEEESL “Mica” » "/N, &

=z
(&

() P2 BB % Bk R fE s 5 58 —BoEs (R
) WEEFE TE25E-

(Bi1)
R | Nephin Beg W H E R
HHIE | Nephin Beg /INAZFLL FHE| 54 2N9 38W

it : {GNS) Nephin Beg (Approved) ; M “Beg * "/, ZE It
HliEfEI L - SRt -

(#12)
Bl Store Belt W HER IRES
FHIE | Storebaclt (Great Belt) KA RIS FHZE | 557 300N 11° 00'E

7T ¢ {GNS) Storebzlt (Approved) ; FH23C “Store” * " K | ZE 5 2llae
B ICRETE RS - s -

(=) HfPthig a4 - MPEEREEERS -



220 MR HoA H=

(#1]

BERR | Martha’s Vineyard PRV SCHE

HHIE | Martha’s Vineyard AR | =B | 41° 25N 707 37w

if - MarthafR A% 885 THEVS L 5 MRS (REEH) » i)
VineyardfR 2% " AR , BE - BWHEEEEEBIHEEZEMN
ING—ESIL - 3% 52 55 Bl A (Rt -

11~ L 2l B B BRI = R

e 2B AR AIRGE SR - A (%) £2 REN
RERLEMIRER IR - MIE ERM BI85 S ZRETEH
(GNs) : [ - AL 2 AiB S - MERRE TR LS R
INFIRERONE T - AIETERENR - 37 -

| o
=

=

(—) M4 R B IERE SR B .2 - B4 E I REE 5 5G » IE#E

(fE%) -
(#i1)
R | Rosas, G of REVOHTE PEIEAT
fH1F | Rosas, Golfode | #EVDHTE (il 42° 10N 3° 15'E

7 : (GNS) Rosas, Golfo de (Approved) ; FEHEA ST “Golfo” » " | -

(#12)
B Fano B. EEhE PR
#1E |  Fano Bugt JLE FHE 55" 25'N 8§ 10'E

#F © (GNS) Fano Bugt (Approved) 5 F}2 “¢-0)” » "B, ZE

‘. ” N =z
Bugt' © [ 2 -
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(=) Mipi B E - BIRKEEEREZ -

(1)
BhR Paul, .. CRER 1N
HHIE Paul L. REH JIEwN 64° 40'N 110° 25'W

7 {(GNS) Paul Lake (Approved) °

i N ML 77 AL, ==
7Ny BEIRPEE G

R Re @ E s - AR ZERE  DIBREERETE N - B
HEME - 1] : e ~ A/ B mEd /_g_,r;;_g_,%

(#i1)

BN | Minas Novas %f&W?ﬁE B

FH1E | Minas Novas HrETngT ey 177 15'S 42° 36'W
I

2 EE S “Novas”

(#12)
EhR | Somcuta Mare PAEEEE S EREm
fH1E | Somcuta Mare | KHEEHEHIE B fenn 47° 31'N 23° 28'E

it FEBERSL Mare” 0 TR, ZE -

MR A S
HEEE L PRI IIAFSE - REEFTFHIZR - #ORZ DU ERE DIy
FRIAZ - Flala (Frdd) - rarargTas e E=c e én

é‘é\e‘SZeing:hZh; CThiv =i ISl A=n3 e 60 606

=o:F=r;8 s=s:t=t; 2=7F%; BNRGAHTEREET (") F



222 G HoA B

% > FlA0Dusseldorf (fEE ) ~ Zurich (Fit) - BRvea H B LEE B
e T BT O A e v

(—) A/2BRERERIEE (phonetic value)'! » I IIRFH7.2 ARSI 5
anzy .

1 A/adUBGE 278 RE S EA BB - PR SCER IS DA
Aa (RF) BN MG EAIDA (EE) 2 95#E

Jau/B -
(B1)
BhR Aabenraa [r] 2% PR
FHIE Aabenraa BARES % 55° 02'N 9° 26'E

it © {GNS) Abenra (Approved) °

2. A/ A E A B E TR (20FF) - H/e/

(#1]
B | Reparticao TS (Y]
HHIE |  Reparticao TS Y 37 41'S42° 41'W
i 1 (GNS) Reparticio (Approved) 5 &% F ao/ 5 o/s/HT 5 #cio/
cao/3& °

3. A/a LFRFERE ~ WEIRERY—E TR o TLRg5E SRR /ar /P BERESCER

/3% °

TR (G ) Z 88 0 F1E (phonetic value) 145 # 512 (phoneme) M5 » AF A & Jk
ReEE o



b B M 4 SR AR AT AT 223

(f)
Eh Gabin JijIE=, bldi |
FHIE Gabin HE R 54° 02N 15" 17'E

it ¢ {GNS) Gabin (Approved) * /'gombiin/

4. K/a g ouRs » TESE - BVDEEE » WHlEE - S MEENT
P FEFSRE T - (EEEE TR - Er/ae/EZ/S/ PR

(#1]

R | Hallnass Tl B AR T B B

H1E Hallnis EMNHT Hif B 60° 32N 17" 53'E
Wiy Hillniis BT B B 64" 19'N19° 38'E

#f 1 i (GNS) Hallnis (Approved) * Bi#83C a DL a B X » Ha/Ha/FE
#%% (GNS) Hillnis (Approved) * Hi/2 5 ni/[N °

5.A/a 0 M/aBREBIBE ; S (HFRMEERE - WEAET  miFEEs
B - /i /8 0 BRI EEMHE - /o/E

(51
B Gaesti IE@N REBfEnn

FHIE Gaesti FEAATEE HEenn 44° 43N 25° 19'
if 1 (GNS) Gaesti (Approved) ;s FEETH X Ga » H/go/ it Ry
T#, -

(=) C/tBERZAFEFE - NI IIRFSEZ Alg Zia R -
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1. C/cfEa ~ o~ wFHI » F/k/50 > FEEX TRy /k/ M /s/ 5 FEPFHLA SR
/k/F1/0/ 5 AEFARRSCRE /k/ R/ 5 SERER PSR SCHILL > & /s /
K5 FETCS -~ WS F s/ RETF -

(1)

[t Pljesevica Mts. RS TEAE R LIRSS

fiIE | Pliesevica | EHIEHEE LK | SOREIRPERE /I | 44° 45N 15° 45'E

7T ¢ {(GNS) Pljesevica (Approved) ; SR PG UL T FC&K - &
/ts/K 2

(f12)
BER | Glubezyce WEIA |
HHIE |  Glubczyce | FBEAFR i 50° 12N 17° 49'E

2 (GNS) Gtubczyce (Approved) WISy ez F/ts/R 5 /10 F
Jw/ 5 e

2.C/HEES ~ wEFL F/s/H s FIRE e~ THHS H/f/

)
Hy e

(B )
B | Maracacume R e i)
WHIE | Maracacume | FEHIF#FHE &) 2° 03'S45° 56'W

#f © (GNS) Maracagumé (Approved) ; #j#& A ¢/c * & /s/Hr » KIERENRT
TN o TaReERy T3T, -



b B M B SR AR AT AT 225

5.0/c » VTR - WiFEE - SEVERE  LMISORE - HUIRHEEEE
RIS S L TR F /0 -

(#1)

B | Popovaca B B LTSS
HIE | Popovaca B LA | AR AR 45’ 34N 16° 38'E
3 © (GNS) Popovaca (Approved)

4.C/e BT REL —  F/(/7 > 8i/ts/ K

(1)
B Pribinic EFEEIR R R
FHIE Pribinic EFILLEET i 44° 36' N 17° 43'E

it © (GNS) Pribini¢ (Approved) ; ¢/clififist @ &/¢/%F °

(=) E/IVEAERFREE - K INRFRZ AR -

LEESOE & /R a/ 1R 5 o /o/JE. TR B B I IIRF ST
wag

(f1)
Bl Palhiers A5 ER ERE
FHIE Palheres UEBglyimin EE 44° 25'N 3° 55'E

#F : (GNS) Palhéres (Approved)



226 HEFEmR HoA H=

2.6 ETT e » BMHEERS » £n/o/E » fiLito/E > F/yo/
Mo B TR e

(#i1)

B | Korce (Koritza) | iR (BIHEZ) | FIEEfERE

HHIE | Korcé (Koritza) | FIEIfA (BHEZZ) | [ETERL | 40° 37'N 20" 47'E

¥ : (GNS) Korcé (Approved) » Koritza (Variant) 5 [l B2 8E S ¢35 /4
ERICYIER

(B2

BN | Kiselevsk | FEBEYIR (H5g) HiTRRIH
L | Kiselévsk B8 PSP N T fRE T 53° 59'N 86” 40'E
7t ¢ {GNS) Kiselévsk (Approved) * Kucenések e

3. SENLIIESL » AR FRBIER SR e /12

(H1)
BN Tilze RS TR
fHIE Tilze FEREL VALTLTEA 557 40'N 26" 34'E

ik ¢ (GNS) Tilzé (Approved) ; ZILFH%ERE » & /3/H 5 28/ze » /3e:/E -

4. ¢/enfEIHISL » FREALHIFH Jen/ R -

(1)
BEiR|  Wegliniec it BIER g
HIE | Wegliniec STREFIVER g | 51° 17N 15" 14'E

#F ¢ {GNS) Wegliniec (Approved) ; W HFEe * & /en/JE 5 ¢ & /ts/K
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(W) g2 2 HHEI Bl SEHILRYRE T - 12 HARIE 25— &t
FHVAE R  PlAldag " (1 BB/ daa/BIE - (BLIEAIEEE
“through” HJ “gh” TE#EEH )

(f1)
BhR Igdir & +THHE
fHIE Tgdir (PSR +HH 39° 55'N 44° 03'E

it © (GNS) Igdir (Approved) °

(F) Wh/khPHAASC & Tk, 5 FEREIFh S - EhAEE - &

'I:H o
(1)
ER Salih Qa’at WFItE Lo1=h
FHIE | Salih, Wadi | BEFIfHEZTA Eo1=h 327 26'N 35" 39'E

#F : (GNS) Salih, Wadi (Approved) °

() ZRHESGDLER H//8 0 FAS TR0 Z5#E -

(1)
Ry Pinarbasi FZARER Y +HH
FHIE | Pinarbasi FHANE RS THH 40° 40'N 36" 15'E

#F : {(GNS) Pinarbasi (Approved) °

(B) IRW BRI BikaE R IERE P F S TR -



228 &@mEFEmK Gk H=

(f1]

BERT | Maine Soron | fHZREERE JeH

HHIE | Maine-Soroa | FBFNRE ={=! 13" 13N 12" 0I'E

#f : (GNS) Mainé-Soroa (Approved) ; “Ma-i” &k TEBH - AE
"

JO) RIS B/ w/5 e

(1)
BN Plock LRy ¥5di il
HHIE Plock TR K5 Nd | 52° 33'N19° 42'E

i : (GNS) Ptock (Approved) * /pwotsk/ °

(Ju) aPSsEA L » & /ni/fE -

(#1)
Eh Cuin ER FEHEF
HHIE Cuina B! FEIT R 42° 59N 7" 32'W

# 1 (GNS) Cuifa (Approved) ; PHUEAF L haiZ 5 R TEf, ot TiE ) -
() O/oHIFRMETFIAEE - FHTMFFIREN - BaReE -
1.6/6/0c @B ERIS » F/o/I °

(B

B | Polsamaa BHFDIG HTEAN

FHIE | Poltsamaa AR ZVPJenn 58° 39'N 25° 58'E




b B M 4 SR AR AT AT 229

7t ¢ {GNS) Poltsamaa (Approved)

2. seSEME AL AN ALY - F TP

(B1)

Sao Jose’ dos .
Bk EEBER R

Mattoes

Sao Jose dos | [BEF7R| FEiE o o
fi1E &a¥it] 5731'$43° 12'W
Matoes (Matoes) T

#F ¢ {GNS) Matdes (Approved) * Sio Jose dos Matdes (Variant) ©

3. 0/0e RS~ PESL > F/o/E °

($1)

B | KaoB. R RE S

HE | Kalo Vig R FHE 56° 15'N 107 25'E
if ¢ {GNS) Kalo Vig (Approved) °

4. IR F/u/Fs e

(#1)

BhR Grybow EIEERES PR

#E | Grybow & BAAR g 49° 38 N 20" 57'E

#F : {(GNS) Grybéw (Approved) * /'gribuf/ °

(+—) O/6 - FHTEER () MFIRMME - HetHHE 95
FIEE sl ~ 2005 - vKERE RS ZTHRE H/o/lE -
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HoFmok B A FoM

(#i1)

ER Sarikoy WHIEL +HHE

HHIE Sarikéy R +HH 41° 23N 34° 06'E
i ¢ (GNS) Sarikdy (Approved) 5 T HH6/10 F/0/E °

(2]

Bk Gyongyos L CIERA|

fHIE | Gyongyss EATHT gl 47" 46 N 19° 56'E
it 1 {GNS) Gyongyés (Approved) 5 “Gyon” » Haghy SE/EH 3

“gyé” C Heeby | S/ e

(+=) v/rz/72E% L H/3/H °

(f1)

Eh Pribram LA v

£ |  Pribram A Er 50" 40'N 14 15'E

#E © {GNS) Pfibram (Approved)

(+=) TH#EBIEEES > F/tg/K

* /' p3itbram/ °

ey HE2/vR > BAgHE -

SR AR TR - BT

22

(1)
B Hateg M5 FERS FERfEnn
FHIE Hateg IS TRA ERfEmn 45° 37N 22° 57'E

7t ¢ {GNS) Hateg (Approved) °
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(FI0) GRAER  REWBIEEE WG « +EHE -
REE (B 5 SEEFELR - (55  FUEF I P
WRFED - IEREFE - /0 T -

(#1)
BRR | Nurberg |BUEHA (FHHEER) T
Nirnberg . . 5
fHIE Tt fim E8 ] 49° 27'N 11° 04'E
(Nuremberg)

#f ¢ {GNS) Nuremberg (Conventional) * Niirnberg (Approved)

(f)
Bk Tilze el RVAGLGE
HHIE Tilze Ter 2L RVA AT 55° 40'N 26° 34'E

it © {GNS) Tilze (Approved) ; TZRE5E 3 ze/ze » i /3ei/Fly "B, ©

I\ SRR BT
EWERREHETE > RERER - BSOS - SR
2 - 30U

(—) /=

1L PIERET R BHAc/acfURF - TR/ \/GER TR, -
2. IKEFETRE > JRDAAe/aef U - B/ 7 /38R T30 -



232 HEFEmK HoA H=

(i)

B Aalback (=) FHEE

FHIE Aalbaek B E VEES 577 36'N 10° 26'E
#F ¢ (GNS) Albzk (Approved)

(f12)

TRy Saurbar R kB

FHIE | Saurbaer AT kB 65 27'N 18" 13'W
7t ¢ (GNS) Saurber (Approved) °

(Z) Ch/chfEHE—E/Y/ » HSIRE AN FERER » AEEEE -

1 IR E BRGS0 & /x/Hh o

(1)

EfR | Mauchline B rapk i

f#HIF | Mauchline ENIYA B 557 31'N 4° 22'W
#F : {(GNS) Mauchline (Approved) * / 'moxlin/ °

FEAR E PEIESIX /y/Chi B /k/ 5 0 FAFSIRE]
(1)
BN Schio TER eyl
HHIE Schio HrELER eyl 45° 43N 11° 21'E

it © (GNS) Schio (Approved) °
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3. s chfEiverd o tceurey e nfRAIRG % TH 2 &
a> o u anfRENF % TR R -

(1)
ERN | Marchfeld Bk B
fHIE | Marchfeld EAEHE BRI 48° 18N 16" 30'E

7 (GNS) Marchfeld (Approved) ; 8 chfEdRIAIRIZ T ) 3% -

(#12)
ERN | Drachenfels (S A=E] 1 58]
fH1E | Drachenfels ER = {8 155 50° 40'N 7° 13'E

it © {GNS) Drachenfels (Approved) * Fels (Generic) ; {23 chfFaf% [H %1%
R

4. Wi REER (BB seSC ~ fE3L) ch > FH/x/Mf -

(1)
EfR| Michalovce RSN v

FHIE | Michalovee | ZRMGVRFITR IRES 48° 45N 21° 55'E
2F ¢ {GNS) Michalovce (Approved) °

(=) Dh/dh » $RFHSLS ~ VKBS0 ~ P AL Z TR > &

Foy -



234 HEHE BaA BN
(#I1 )
RN | Dhikd Mtn. R il
Dhikti Ori ) )
fHIE e Al HilE 35 07'N 25" 30'E
(Dikt, Oros)

7 ¢ {(GNS) Dikti, Oros (Approved) * Dhikti Ori (Variant) * Aiktn, Opog ;

I SCABLAAhE R - & T3% ., o

(f12)
TRy Reydharfjordhur LSS S| kS
FHIE | Reydharfjordhur | E5FLERIHE kS 65 01'N 13" 57'W

#F © {(GNS) Reyoarfjorour (Approved) ;5 dLAdWE » & T4k |

Fjorour (fjordhur)/fjord/ e 8

;

(#13)
EhR Dhamar EEH JEEERT
FHIE Dhamar LE®E =R 14° 33N 44° 24'E

#F ¢ (GNS) Dhamar (Approved) * %l e

(M) H/h » FEPEA S~ SO EIMISOZR S - HRE A AREE

Z o
(H1)
BN Hervas ik ECET Jishei
fHIE Hervas JEECHT [icj i 40° 16N 5° 51'W

#F ¢ {GNS) Hervas (Approved) ©
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(7)) ]/ EEEERSENFAEE  FA T EHYE - RIT -
AR | FEFIRER
WEERE /dze/ | [F] FIHARE CFAHTRE)  ENHIGE ~ ENJERE
TRIRERE ~ FAFIRE  FEvEaE - filRAfnn

o= VAN 0 | I
FEEE 31/ (H] WETE  THHEEE

ﬁﬂf%ggﬁ%/'hom/ [/v \]

(1)

B | Jahrom iz e

fHIE Jahrom i HEA 28" 30'N 53" 34'E

#F : (GNS) Jahrom (Approved) * zese 5 Ja * /'dza:/ °

(2]

B | Jaunjelgava 5 &5 AL hifRAERE

WHIE | Jaunjelgava | FTEERFHIOLL | RIfRAERD 56° 37'N 25 05'E

#£ ¢ (GNS) Jaunjelgava (Approved) ; W Jaun/new 5 FIIFHERE SZje » &
/ie/ °

(513

BRI | NjegosMt | REBHTL | EEHTRER

fIE Nijegos EEHMTIUR | SEFPNERE 42° 54N 18° 45'E

7 ¢ (GNS) Njegos (Approved) 5 HEES 5 #ETTINje * 3 /nie/




236 & EdHE Bk HoH

(4]
B Jofane AIEAN BT
HHIE Jofane =N E=Ho 21° 34'S35 04'E

7 : (GNS) Jofane (Approved) ; #&EF o * &/30/ °

(#15)
ERR | Juan Diaz B H R T BHEE
HHIE | Juan Diaz HH 2R T EHEE 8" 28'N 80" 17'W

7t ¢ {GNS) Juan Diaz (Approved) ; FEYEAJu » & /hu/ °

(73) Kh/kh » FEE —FHHHE :

1 EIHEEE (ENRE ~ BEMTH) » RETRREMET (/k/5) - HA
HRrgadan-t (EE » BAGERRRIN) FURE]  BLEl> B R BRI R IE
fiE -

2. PIRLAAGE ~ WTRE - PHELEEE (HGRNT - RTOR B EFR TR CRAINA
o) ERER TIEIREIES /x/H - WEL D B IR FFARE R EE S
IS

(1)
ERy Khabab BN Yl el
FHIE Khabab I il K| EE 33° 01'N 36" 17'E

#F : {GNS) Khabab (Approved) * ¢ ©
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(f12)
BN | Khitola AL Eaeaaii
HHIE Khiitola HIEhL HREERT 61° 14'N29° 41'E

#f ¢ {GNS) Khiitola (Approved) * Xunrona °

() In- &wESC &/1i/F] -

(1)
EhR Mealhada KRG = wET
MHIE | Mealhada Ffr ) E BT 40° 23'N 8 27'W

#F : {(GNS) Mealhada (Approved) °

(JU) 1 - ZEMERE (SeRBIRPED ~ i) 0 & /1/F -

(#1)

B | Peliesac Pen. | HAIGFE | mElrHIR

‘ Peljesac, e i 5 N

fHIE RF AR | kR 42° 55N 17° 25'E
Poluotok

#F ¢ {GNS) Peljesac, Poluotok (Approved) ©

(L) n - PEEEASC - & /L/A o

(B

BRI | Pellegrini {REPHFE BT R AE

HIE | Pellegrini {314 e PrIARAE 36 16'S63° 10'W

#F ¢ {GNS) Pellegrini (Approved) °



238 &HmEFEmR Gk H=

(+) nh > HEFL > H/ni/JE °

(1)
&R Pecanha Wﬁkg i)
HHIE Pecanha iz B 18° 33'S 42° 34'W

#F : {GNS) Pecanha (Approved) ; &I T Lc/c * B /s/H °

(+—) q KEE/k/5C ;5 MEFTRHFRSLAGER - B2 /g/f6 -

(B1)

B Magna LS I RC b Gk A (=

fHIE | Magnah(Magna) |  EI&HN | WDRHIFTRIE | 28° 24'N 34" 45'E

#F 1 {GNS) Magnah (Approved) * Magna (Variant)

(T2 sz FERERERTRZH/ /(T

(1)
B Paszto M4 =]
FHIE Paszto MAAHE | 47° 55'N 19° 42'E

7 © (GNS) Piszto (Approved) °

(+=) Th/th » FRKEFETHP/pZERTEE > F/s/H -

()
BEhR Thorshofn FEHTRZY =
FHIE | Thorshofn E2:17y7 DA kB 66" 12'N 15" 20' W

7T {GNS) Pérshofn (Approved)
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(+M) X ETEEF=EFHE :

1. X/EFIESC

B /ks/TaT o

(%1
| Xylophagon IS5 LT
Xylophaghou .
fHIE P ETT | BRI 34° 59'N 33" 51'E
(Ksilofagu)

71 ¢ {GNS) Xylophaghou (Approved) * Ksilofagu (Variant) °

2. X/H/KhiF > ~ FKEFEISL > & /b /i

(#1]
EhR Xois RO Y4
HHIE | Xois (Sakha) | BT (ZEIG) Y4 31° 06' N 30" 57'E

#F ¢ {GNS) Sakha (Approved) * Xois (Variant) °

3.X » PHHEAFEE -

/s/ [Hr] -

(1)
BiR| Xaltocan IS E B g Ef
IE|  Xalocan | WEFENR | EPEE 19° 43N 99° 03' W

#F ¢ {GNS) Xaltocan (Approved) * Jaltocan (Variant) °
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Ju~ BREZF R
SRR S A B S T IR - TR R -

($1)
EfL| Peter the Great B. KI5 R
Peter the GreatB. |~ N . .
fiiIE PetGRw | Rl 2" 46N 131° 55 E
(Petra Velikogo, Zaliv)

#F * {GNS) Petra Velikogo, Zaliv (Approved) * Peter the Great Bay
(Variant) 5 FELEAMRICCFBIRTEIAS R (Petra Velikogo) ©

I~ BRSNS AR

W H AR NI Z IEREBR - SRR E
BEFATHET - W L 7F (GeoNames) 5% (Google) H7A] & {5 — 1t
i > BEIEL fuzny THRE © ° SSFIRELL (GNS) » DAREE 3432 I T8 IE
ERE (& FTEBIRIMERALE) -

(#1)
BN | Te Annu, L. PR A PG T
f#HIE | Te Anau, L. FEfTEE T T PE R 45° 12'S 167" 48'E

#F : (GNS) Te Anau, Lake (Approved)

T~ ARG R AL
FSACPH T ZE (R BB CIAORT1 /4 (24.6% » 20106F) - T A

2 Fuzzy Dy #8 0 SR AWMLY F oh b 5 BB R A R 0 B Y A0 AL B T AR B AR
WFHE > MRBNPT R IEHE T o m P FF PR ZTe Annu, L. » #Annuifé5 7 > 124
{(GeoNames) P4 F » 47 464% 3| E#E F ) Te Anay, L. ©
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(F0) BHEMGEES - B Aot F R Er] TR A o HiESs
AR (BAP RSO ) - HARASS H B s E A (b
TAEEH O L2 E R -

(1)
EhR Gemas HEL 7k PE R
FHIE Gemas B+t FEAkpgen 2° 35'N102° 37'E

o SR
R R A L TR E SN EAR AR - B T R
(counterintuitive pronunciation) * BiZEFAFHZR » FEEAFER A -

(1)
ERR Hunstanton :éj,ﬂﬁ iﬂ@ﬁ L[]
fH1E | Hunstanton ZHTiE L] 52° 57N 0° 30'E

7 {GNS) Hunstanton (Approved) °
(WIKI) : Hunstanton (local /"hanston/), known colloquially as “Sunny

Hunny” , is a seaside town in Norfolk, England, facing the Wash.

(f12)
Bk Islay L. NS EE
HHIE Islay KENE; EE 55 48 NG 12'W

#F ¢ (GNS) Islay (Approved) °
(WIKI) : Islay (/'atlo/; Scottish Gaelic: I/, pronounced /'i:13/), is the

southernmost island of the Inner Hebrides of Scotland.
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(#13)
R | Youghal Har. L[S R
#IE | Youghal Har. |#JEEVE (FUEWE) | EEIHE 51° 57'N 77 50' W
#£ : (GNS) Youghal (Approved)
(WIKI) : Youghal (/'jo:1/; Irish: Eochaill, meaning “yew wood” ) is a

seaside resort town in County Cor, Ireland.

{h ~ Hiliah

845FERR (AT AR ) = BRI SRR AT SR RF ) b ~ B
> R EE S LTI (AR - I EES) o DU
IR G 5% 5 alfEh#ER T A DREZ A - ASGRET

Dzt (5)) a8 FHa4efE - SCrh——2 4
Z o MR MR TR HRE R 225 - SN R A (S &
i - FEAERE e E A T TS [ RSNE R RS - A
Wy (OhBIti R ) 2 AR TF, 0 TE OB & T, Z
BRSNSt AR o A A B RR B S B W e e R A AT R AR
REREA S E R EA -
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2275 3Nk

R SCCRR

HESRZES (M) (2003) © SMBBtAAEEL T (FREAS) « JEoe -
PR ENE R -

s tgebEEt B (B (2000) - M ERigEEG IS (4.004) - 2k
i REFZEREE T E A -

ShEEREE R (2013) - #EREFL o BB https://zh.wikipedia.org/wiki/
Category: YNeERE T <

R (1986) ° amfMEIMIAERE - SR (k) - M2
(H165-170) - b @ &FHF LML -

EELERRGIH « BUE hetp:/ /wwwichacha.net/Ohey.html

FE RS RZEN TR (2013) - HEFREER - ®Hheep://
zh.wikipedia.org/wiki/List of names in English with counterintuitive
pronunciations

FFETRA  SRERE - mBES (2007) o ANEIHIAERES EER o BN AmaEEEEE
FI > 3(35) » 91-96 - LT BITLARZEEE -

T~ EHE (2008) - SMBMIAEERIEIEZPETE - Mearama * 1(1)
141-182 » EJbT : BTLAREEEE -

BlIZ#REEAE (1979) - SMEMEAERHS (BE]Z—MR) - 2]k - ZErE
ENEEE -

BT AwREEE (1995) o SMEMAERH (REETM) - 246« ZERE
BENEEE -

HEFLETRL © B http:// zh.wikipedia.org/wiki/Wikipedia: & B

gRfple (fR) (1999) - FEARPERirp SO Tl - ikl (FB2kPERR) ¢
Heit i TR -

iCIBAFHL o BUH http:/ /wwwiciba.com/
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PSR

Collins Maps. Retrieved from http:/ /www.collinsmaps.com/

Glossary of Toponymic Terminology (Version 4.1). Retrieved from http://www.ngi.
be/NL/glossary/glossang-inf.htm/

Merriam-Webster. (1997). Merriam-Webster's Geographical Dictionary (3rd ed.).
Springfield, MA: Merriam-Webster Inc.

NGA GEOnet Names Server (GNS). Retrieved from http://geonames.nga.mil/
ggmaviewer/MainFrameSet.asp

The GeoNames geographical database (GeoNames). Retrieved from http://www.
geonames.org/

Wikipedia, the free encyclopedia. Retrieved from http://en.wikipedia.org/wiki/
Main_Page
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B — N4 » #E (J. W. von Goethe) fHIEH T T {HFH 0
(Weltliteratur) I © fRIZEFLZ (J. P. Eckermann) FTESHY (EERARE
Bk o WEER - ATEEDT - HEERBEECSGUEAEE . AEER
HIRIRE - DIEAHREHER RER R RITIR - T8 B EhEEn
EEBEREBEE A H R (P ). de Beranger) AR « EHEAINS]
AABSHIFFE - MAHE R ESULRFRT 2 " NER LRI E | - WHE
TR ¢ T FRE R YR RO SNB R R E I - B A S P
RIFESCBAEBAEAN TEA—EE - HF SRR T - 3
TEE N FERZH TR E R HARER - (F7BeE » 1982 H113)
TR FIRTEM AR R A B - HERFAIBIN KGR - TS
B2 | PRTEELBOR TR RE - ST SCBRANEE - J25RETE - TR - B
ENE - RS H - RERE(LATE T » B A HiEE - X
B NELI B E GBS A AR TR B - (FRASULE R TEM - S8
TR A F AR - T HFRSCER | A8 R AR T AT
FEREAE -

T FCSCER | B E SRR ARES TR H R o 2Bk
SR R R L T 7 — L R SE BN SO A DA 2
M P B e M T SO ER - BB SC R RE RS QUIBITAR ) (Asymprore) HIRIITL
BEESEE S ES RSN GEE - EEEENERER
HESCERAE LAY T SR ERE - CGERITER) RIFEFIRER LTI - R°F
——FE—HAH - RGeS E T EER - A AEES - f
AT BEEMS  ROLEOKBET H RS SRR R A -
FruREAER - FMEGRERZRENRRE LI - FE8T
FAEEIEREAESEL - TRESHWEARE » YARBEEBIINTFES
7 WIREHRRE S ABAYEEE o AL QiR ) (EDASEEE I S B RR
SN IREESURFAREES » 8 E H DS S F R 2 5 R B ER E SOA -
MU EE R SR R O IR SR WE R R &
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iy - HEMFERETPY A ERHE -
= T s SR I B A BB R T — A SRR RS R R B P
o HHH SR ERUREAR - RMB R - SRS
RS A AIRE - SR LIFRARAR R EAMNSAGEES2E LAY
R B8R o TN AN S S E R EREE R - B -
CUIrfTAR ) 1A LR T 5 22~ BRGB  AA  E L B A AR A -
BB NI ARER B PR R & R8T A R T RO B AROCE: -
SOTEIBHHBLE - SRR/ NG EREIEDR - (WTER) A H R
TEMIEANBRIA SRR - BRT /NG~ 358K FR/NaR - BRE ~ Bakdh -
WosknR S E i E L - DUgE « iR F P ARG BT HIRA (% - 8
HR Rl P26 25 T Bl 2 R P HR BERS SE BT TR R diEs - B0 SR b I %
HHHRE - R ARERHTRT - HTE (Forrest Gander) O (TR ) " $80
TR SCERREESHIDNA § 0 FTIRRYIER (W) T RELE RS
S BRSSO LB B AR FF & - 55— 1A - (IR ) (e
BB SRy A BN A - AR M B A 55 Bt & B S E RO A S R A RS
HETE » GHEEERZ N EfSeminary Co-op & = #& fiGreen AppleE /& &
rEE G - BPEIRREE (RFSCEEEE A 1) N2 S S S S
(BhE ) MESETFENESCENR - DU IR EfT B i 44 s 2
it (Fe) BERIEIKESGTE - 10O - CEITHR) BIFAFESCETRE) -
PN ASE — AT HE = H — B S B T 2 R B B 1 T RT
FEE - S ESTTaREMA ~ 08~ b > 240 Frindk - (AR
kDR - (WHTiR) 2ERTE -+ -BE2EEERE - £5F
(WE=EE) g g 15 IS EE S OB (Steve
Bradbury) * IEARFEERNEEEE LR RRREEE O (5@ (Darryl Sterk)
DR CHifR) EHRZEHERE - A mAEE A IR EE  §8%
% (Howard Goldblatt) TABHIFRE S REE BT ARAIERES
BERRE ~ SR RIEAIRESS -
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CHIHR) BREZAHEREBEERNEZE  BIE=(HEEHE
YEAEIE T YUERE - (FIE (Imre Kertész) » AIHFELER - KIKLE
(Czestaw Milosz) AT - BERIE X (José Saramago) HITEM © G sk {fI{it
TR EEE B AFEFE - S (Ruth Padel) » TEF M - Ik - IHIH (Alain
de Botton) » FHIHEF A Z /BT (Adonis) » LTI/ NRFE LRI H - F
5T (Yoram Kaniuk) » Q) FI/NGRE 7 25 - SR TR E Sl (Lasz1o
Krasznahorkai) » BEEIEF N EERE o FRICDAGN - BRAFTERIEE 4 H AV NR %2
K EBER (1084) TERREITHGSE © B LIEZ R - FLEFIE (Robert
Walser) {Berlin Stories) HERFIRRE o (1084) FgkHHIRGENA HEE
- BE (Jay Rubin) 7 EFHEN RHEBVNROSEBRESC - Gk
) BIRZERER B 2 KA T B SCER A (Man Booker International
Prize) 15 EFHEE - BHERT (Lydia Davis) FIERIH/NERZFA. L. Snijdersf
BV - REEIIEREE ST - SC3IK (Lawrence Venut) #EEP5HE
FER Pere CaldersHINIZRIZE MR R - (NIAR) FEHSEBREE
BRI FEAERA A2 EBIERFEEE - B5F (Edmund White) »
EEFEEFRENE - EBIWESR M - EHTA%F (Susan Bassnett) ~ 2
AT INGE SOE MR BPRIEIR S - MBS R A E S - =
IRTERVESIER - EAERIEIER AT - 155 - KA (Jonas Hassen
Khemiri) (2011B8%) K HA/NRZFZ BRI (201277 I[BEZNE

CUlITAR ) WIRNEE TIEIGA IR AT - B s M S nvEiEE - 01
ARFEERE - EIREEM (Mary Gaitskill) HYEXSCERR H SURA - S8 #E
Z % - HZE (Aamer Hussein) HSHaa R R B P BE A58 » X DA SRR
IR BT S EZ AT - B5(7 80 (Abdellah Taia) BYE 2 (aREE R
[FfEAE ) 5 -

CHITAR ) ETRIERE R SRR » DU AR HERE @ /AR INE SR - 38
M52 BITE 5 B R B E S BB E B TR MM R B
By QURTAR) HUFFAMRER o FEEIEEEZE (Wolfgang Kubin) HZF (M
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WtRRE L — o (RiTiR) MEERREESEREME =1 - LIERM
g e PEIER BRI ~ BIREE ~ BIRE ~ fzk ~ BESIm ~ pg)Il
RIGARSE - “F—-=FVUARTIHE —REEMEL - EErddy At
TT101 2B BRI BRI Chris ) > FIFFACS BRI - B (ER A Il
IRATIL AR R PRI 2T R FERE T A B 5 E 2 TN F - I
WEESER A N A S R P R Z LSS LRI ER @55 =
Frmmed (Bra~CR) MeEaE - IUTMRE _F — 51 A9k
71 20174055 A e STHARFAVEE S NGRS ) RUBNEEHE - HaHA G+
MR > SHE AL IR E TR - & - 28 BN Fil
S R VAT DA B2 vk H RN RF R EE AR/ N (E A - T H S 2 (2l
HFEE - B QEBITRE) RENEFIDIEEE —F — F U AR+ At e
R = RaFam SR © RBIFREE S T3S R R RN S
SRR EE SR o 3 % -

S RERMESCREEN & - (i) eI ZE e
BRI GE—BL - WMWERNZEF AMER D OEEH - 2
FoofEE o EER - =RV WERE - ZF-FIANAE g
PR CGRAEFFR ) 35/ - ZF—2F— AR EZE/ NG
2= SRFHEERNEA - BEREREERRZEE VN ETEE K
WZITtHES - FEE(EAR = M RJARS A 5 - Bl Sk 7 AR
1) CIRE ) ~ BEEHY 515 ) ~ ZER GRE) Rk /ARER
PEEANRSEN) ~ BEe - REHN (Faazd) fHek - 78S
) (B ) » DARGRSCERI) ( TEHOFK , L0 ) - B EEEY
o e RIIRI(E R T B s - Bl R A S I -

B =5 AR - (InIiR) SEWAE A E S EX
PRI - ERRUER LT » PIANEAIRY AT - a5 - BERAIEU
HENRERPAHR (Beatrice Ask) FIABAEREERTE] - FTAIINABHHES
CRERE SR - CERE S FEE ) F R 2 RS ERERE R T2
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FEES - FEEHREREEMA - AIESFIE R - FIREE 5 -
I BN F W A EIE S BEE - BT B B
TN B BTSSR MR HE A - TR kA
ZoE ~ FEEANERS S L ST - BRI » (R ShHAR T R B
W 28—V ERE BN SEE DSMNRE S - (WIBITAR) AOHEIS
AT - A BT S - DU SEE - HEm R (TR
RISTER IR ARIE » $ MR AR RS ENE BT SR G ok o IR
B 5 2 A R S5 « s T S S S RSB R S
B ER G —(EREERE R © BE R SRS - EET
EE T E AR B RS A CUTITAR) HE (F 5 R L (e
B ISR E RS ARG KB R R NR T - it
W (5t AR T35 - FoMI S 1 I s S s F BRI 1
1T 5 i SR ST B R A B A (B T R BRI (OREIR] - B TR MR R (T ) 2
SR I B B Tt BT

B (AITHAD) A - AT BRI A LR T B A
MAAREELI S ~ SAE - TR AR B R AL T R
5 - BRI ERFRE BN RSB RSE  RESAERR - EE
FIFZER RN - WE AR SR AR - fRat - #i5
M5 EACE AR BRI IR A EROHT RS 5 BEFER (Walter Benjamin) 725
SR RIE(EAEGY TR o BRI B S SR B -
fhgnd : ERENEAFEEREVT OO DS e - EEENES -
EEREES L (EBIAIT  SCEMES, SR EPAOHIB 0 L i E -
BRI TR - RMERIEE - FENES A S AES QS
FHR A TS MBI - TR - GRS - E200 -
205) THFRHOE I T JIEFTRGEE SHERS  PRER I R B R o 7
K (Georg Simmel) TEHICE (FEHFT) hFniH « " RACIEH
SERSE I T O EREARIRRZ — - TSRS F IF St
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TR - NFEEERR LE AR S AN S AR 22 ) 7 PR A #e Eh et - AT
FRFRM I A LR A EH T - RS IRPH B RIS IR B T MRS S
TS ZERE RS - 4 (1957, p. 2) MUFTFERVEEZR IR E A S HHIBHEE SR
& - AR Rile - ERMEEELIEE - RSSO
SCEEHE A E R (R - HEAETE AT AN AT - iR ERSCER 2 R
FABREA] » CHIAR ) SBEREE S dan I - B8 SCEBHH E Hh L
SCALSMNAR S - REGH SRR [ A RR AN T B - R A R A
S BORERTZ R A A RE IR =& SCER B9 A SRR TR 1T 8 g S 3/ Y m)
BE © BB IS SCEREREITIE - A FESUUEE A - BRESHEE -
AR B 25 B L e R (A A R [RIORER
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2275 3Nk

ST )

AL (FE) (1982) - FISRRENS, - dbat « NRSCE R -

SRIEEE (F) (2000) - FHEIEFS - PO RIGRIE ARG E - B © &
ST B R -

TSR
Simmel, G. (1957). Briicke und Tiir: Essays de Philosophen zur Geschichte, Religion,
Kunst und Gesellschaft. Frankfurt: Koehler.
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What I Learned Translating Wu Ming-yi’s
The Man With the Compound Eyes

Darryl Sterk

Wu Ming-yi (ELPFHZS ) s novel The Man With the Compound Eyes ( (B
A) - EHHRE » 2011 ) is a well-plotted ecological catastrophe narrative
structured around a central symbol that, in a manner reminiscent of James
Cameron’s film Avatar (2009), combines myth and media technology, in the
figure of a man with compound eyes. The novel develops an idea from an earlier
short story of Wu’s, also entitled “The Man With the Compound Eyes.” In
the story, there is a butterfly preserve installed with a myriad video cameras.
Each camera represents, in a static fashion (because the cameras do not move
around like living creatures), the perspective of a single organism. A central
computer compiles the video footage from the cameras into a multi-perspectival
super-image for tourist consumption. One day, however, a video engineer goes
wandering in the park and meets a man with compound eyes, taking the story
into the surreal terrain. At any rate, the meaning of the metaphor is not hard to
seek: the man with compound eyes is a figure for Nature from the perspectives
of all the creatures that compose “Nature.” The short story initially seems to
make a comment on the commodification of nature by the tourism industry,
but at the end we witness the destruction of the moon to promote agriculture

in Siberia: the emphasis shifts towards the damage human beings inflict upon

Darryl Sterk, Assistant Professor , Graduate Program of Translation and Interpretation,
National Taiwan University, Email: shidailun@gmail.com
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nature in the name of “development.” This shifted emphasis characterizes the
novel as well.

In the novel, Wu Ming-yi deals with the effects of “development,  both
local and international, on Taiwan’s east coast. Locally, he treats the Hsuehshan
(ZF1L) Tunnel and the Chiang Wei-shui (#F{87K ) Memorial Freeway (b
HE# N ) . This road has already had a huge impact on the economy on the
northeastern county of I-lan (‘EL[ ); fields of green from photographs taken
half a century ago are now covered in buildings. The road will be extended
south to the east coast city of Hualien ({E5# ) in the next couple of years.
Internationally, Wu imagines the Great Pacific Garbage Patch, a swirling soup
of trash thousands of miles across in orbit around Hawaii, gathering into a
floating trash island and crashing into Taiwan’s east coast, a little bit north of
Hualien. Most of the main characters in the novel spend the rest of the story
trying to clean up the mess. Their clearance efforts are in vain, yet the ending is
upbeat, and the perspective of the man with the compound eyes is transcendent,
somehow impervious to development’s deletetious effects: no images of
anthropogenic detritus ever appear in the man’s screen-like compound eyes.

This, then, is a novel for our time, very much in tune with both the cult of
video technology and the cult of Nature; it should appeal to both technophiles
and biophiles. It refracts issues of global concern through a fascinatingly
novel metaphor. Perhaps these were among the reasons why Gray Tan (78
H:4% ) decided to try to market it to a publisher that could help it reach an
international audience. In the spring of 2011, local literary rights manager Gray
Tan, founder of the Grayhawk Agency, began moving forward with his plan to
bring Taiwan literature in translation to the world. He commissioned translations
into Spanish, English and French of excerpts of The Man With the Componnd

Eyes. On the recommendation of a former teacher of mine, Michelle Wu ( 52
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3% ), who knew of my interest in environmental and aboriginal issues, Mr.
Tan asked me to translate the English excerpt over the summer. In the fall of
2011, he sold the British English language translation rights to the publisher
Harvill Secker. Shortly thereafter Vintage Pantheon was named as the novel’s
American publisher. I was thrilled when asked by Harvill Secker to undertake the
translation of the whole novel. I immediately set to work, and had a very rough
first draft ready by the end of January, averaging about ten thousand characters
a day. I spent the next ten months revising and refining the translation, part time
when I was teaching during the spring and fall, full time over the summer, which
I spent translating “on location,” on the east coast. In the course of translating
the novel I learned a great deal. Much of what I learned 1 find difficult to
articulate for one reason or another, but I can offer the following reflections on
what the experience of translating the novel has taught me, about Taiwan’s east

coast, about myself and about translation.

What [ Learned About Taiwan’s East Coast

The narrative line of Man With the Componnd Eyes moves, roughly speaking,
north to south down Taiwan’s east coast. It begins in a cave, which the reader
later discovers is a dig for a tunnel, modeled on the Hsuehshan Tunnel from
Taipei to I-lan. It ends three hundred pages later en route to the Alangyi ( [i/EH
F ) Trail, in the south of Taitung (ZH ) County in southeastern Taiwan.
followed the plotline south as I translated. Along the way I tried to recreate, as
much as possible, the events of the novel in my own experience.

In the novel, for instance, one of the main characters is a rock climbing
fanatic who falls to his death trying to ‘blind climb’ his way down a cliff
without equipment in the middle of the wilderness in the middle of the

night (though not before he engages in a long dialogue with the man with the
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compound eyes). I was not about to die for my translation, especially since
dying would hardly make the translation any better. And I have never had a
hallucination, so meeting the man with the compound eyes did not seem to be
in the offing, But I could certainly go rock climbing, and would have to do so
to understand several quite technical paragraphs in the novel. I joined a group
of friends and headed for the most famous rock-climbing site in Taiwan, the
Dragon’s Lair of Longdong (EEI ) in northeastern Taiwan. I put on the
special climbing shoes and a climbing harness. With a belayer below to catch
my fall, I started up the cliff; and made it about two thirds of the way up, until,
exhausted and inexperienced, I slipped. I knew I would only fall a few inches but
it was still unnerving. I kept going, slipped again, then announced 1 was giving
up. Happily, I was so far up that nobody could hear me, and I managed, after a
brief rest, to make it the rest of the way to the top. I was so proud of myself
that I tried a second climb along a more difficult route. This time I got stuck for
fifteen minutes before finding a way out and up. In the process I got a sense of
the intellectual interest in rock climbing, and was captured on camera in a series
of heroic poses.

Moving south, in the novel, the floating trash island crashes into Taiwan’s
east coast to the immediate north of H. City, which I decided to translate
as Haven. T guessed this was the Seven Stars Bay or Qixingtan (2T ),
just north of Hualien City. Thus, when I was revising the translation of that
incident, I sat myself down on the pebbles, felt the spray of the surf on my
face, and tried to recreate the scene in my imagination, the better to render it in
English. I tried to imagine myself as a journalist covering the story of the trash
tidal wave, and as a poor resident of a fictional Polynesian island — Atile’i — who
gets washed up on shore. In the novel the trash covers the coast. Crews are sent

to clear the coast, but every high tide brings in more trash. There is no trash



Bam e L (MIRA) EFH G F AL 257

along Seven Stars Bay, which is a popular tourist destination, but, sad to say,
trash is generally ubiquitous all along the east coast. There is trash everywhere
in Longdong, for example. A hop skip and a jump from where I was posing
heroically is the ugly sight of litter. Half of the mess has been left by climbers
and divers and other visitors to Longdong, while the other half is from fishing
vessels. Maybe bits and pieces of the Great Pacific Trash Vortex washes up on
these shores. Feeling a combination of self-righteous and helpless, I picked up
what I could, just like the clearance crews in the novel do their best to clean up
the mess left by the trash tsunami. There was just too much for one person to
handle, and the vast majority of people do not feel obliged to clean up things
they have not personally thrown away.

In the novel, after the main characters give up on clearing the beach, they
head into the deep south to a place in Taitung County called “Deer Meadow,”
(%7 ) specifically to a spot called the Forest Church (FRMFEE ). Two
banyan trees serve as the natural entrance to the Forest Church: Heaven’s Gate
(REZFT). The banyan trees appear to walk, because the aerial roots they
dangle eventually touch the ground, become prop roots, and hold the parent
tree up. Over time the trees appear to lumber along on innumerable legs. The
Forest Church in the novel is run by a Bunun aborigine (=) called Anu
as an ecotourist venture. It turns out there is actually a township in Taitung
County called Deer Meadow , and so when I got there I started asking the way
to the Forest Church. Nobody had heard of the Forest Church, but they had
heard of a place called the Forest Museum ( FRFREYIEE ), located halfway up
a mountainside on the other side of the Beinan River ( ZLFd{% ) and run by
a Bunun businessman named Aliman. And it was only a bike ride away. Maybe
because I was half dead by the time I made it up the mountain, witnessing a pair

of banyan trees at the entrance to what seemed like hallowed ground was an
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overwhelming experience. “The Forest Church really exists!" I thought. T went
on to meet Aliman and have many further adventures. But that was definitely the
highlight of the trip. Marks of civilization mar Taiwan’s east coast, but it is still a

sublimely beautiful place.

What I Learned About Myself

As I headed south along the East Coast, I was more and more affected by the
environmental concern and misanthropy of Alice, one of the novel’s narrators.
Partly this was because I share this concern and even to some extent this
sentiment, but also because I thought that to translate the novel well I had to
let myself be possessed by it, to share its passions and obsessions. So when the
characters in the novel pick up garbage along the coast, I picked up garbage
along the highway; when they complained about government corruption I
complained about state ineptitude; and when they bemoan the taste of the
typical tourist — who might even prefer to watch butterflies on a screen rather
than hiking up to a butterfly preserve — I gnashed my teeth at the superficiality
of the ecotourism industry. In one scene in the novel, several characters visit a
creek to observe Moltrechti’s tree frogs ( 5L ). The creek is near a resort
that seems to be based on the Meiliwan ( ZEEE# ) resort in Taitung County,
just south of Dulan (#\f# ), which local Amis aboriginal groups ( FA[ZE[E )
have been protesting. One character, a writer named M, who seems to be one
of the authot’s fictional avatars in the novel, just cannot understand why people
would want to visit a resort, a superficially beautiful place, when there are so
many interesting things nearby. I cannot understand why anyone would want to
visit a resort, either, but unlike M I had little understanding of the interesting
things nearby.

I knew the first thing I had to do was inform myself about Taiwan’s
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biodiversity, about the tree frogs of course, but also about wild boars ([L]
%), muntjacs (L3 ), brittle stars (k2 ) , hermit crabs (%‘Eﬁ?ﬁ),
snakebark tree ferns (#EZK ), Moltrecht’s tree frogs, and moon-gazer stag
beetles ( ¥ H#kJFZ &% ), midnight sheen stag beetles ( % SR AT &5 ),
and many more. I knew the second thing I had to do was get back to nature.
This is a major theme of the book. It appeals to the Romantic child of nature
in every reader. And the more I translated and the farther south I got the
more offended I became by everyone’s it-goes-without-saying attitude towards
modern industrial civilization. Why, I wondered, do human beings have to live
in an artificial environment of their own creation? Of course, all organisms
participate in creating the environments in which they live, but not out of
concrete. The closest most people living in a big city like Taipei get to nature
is a city park, a safe, predictable space. A friend of mine’s baby daughter cried
the first time she crawled on grass; for the first nine months of her life she
hadn’t had any experience of the stuff. For the most patt, we live in completely
artificial environments. The interior designers among us make the indoor spaces
we inhabit pleasing to the eye, and architects make them interesting from the
outside, to the extent that we pay attention to the way our cities look. As for
how they sound, you need to install soundproof windows in Taipei to get any
peace and quiet, which you immediately tend to fill up with music or television;
and when you go outside you hear the continual howling of motorcycles. If this
is civilization, I had to get away from it.

But that’s the thing about nature: it can be very unpleasant. It is lovely
when you are watching an audiovisual selection of appealing scenes of nature,
but not so nice when you add the mosquitos, the monkeys, and the heat and
humidity. There I was, trying to get to sleep in a tent near the beginning of the

Alangyi Trail, the place where Man With the Componnd Eyes ends. 1 was dreadfully
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uncomfortable. I was also worried about snakebite — the aborigines I met on the
way to my improvised campsite told me there were snakes and I'd better stop
and share a beer and some betelnut with them. And so, in the end, the translator
who tried to get back to nature soon realized his own fragility on the edge of the

wilderness. To finish the translation, I would have to return to civilization.

What I Learned About Translation

When T told the author T was going to revise the translation of the novel “on
location” he very graciously indulged my wish to visit him at National Dong
Hwa University ([BIT7ZR#EARER ) | where he teaches Chinese literature. He
took me bird-watching at the estuary of the Mugua River ( R/ ). The
estuary had a view of the local pulp and paper mill, which reminded me of the
scenes in the novel where the main character Alice reminisces about spending
one winter in college with her grandmother in a west coast fishing village, a
popular bird-watching spot until pulp and paper mills begin polluting the water.
We saw a Mongolian plover with a broken leg, which Wu Ming-yi took to Taipei
for treatment; sadly, the bird passed away soon after arriving at the animal
hospital.

Wu Ming-yi was not about to spend the summer riding down the coast
with me. But he did very graciously answer all the questions I e-mailed him
when I was translating the novel. This was the first time I had ever had the
opportunity to consult with a writer as I undertook a translation. I went a bit
overboard. For the excerpts I translated in the summer of 2011 I asked over a
hundred questions. When I was revising the translation in the summer of 2012
I asked another several hundred questions, on average one per page of Chinese.
And to my surprise almost none of the author’s responses made any difference

to the translation. This is not meant as a criticism of the author, who provided
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excellent explanations! It is rather the confession of a neophyte translator who
was not quite ready to climb up the cliff on his own. For instance, at one point
in the plot, Atile’i gets trapped in a mudslide when he is making his way up a
mountain path. The slide traps his jiao, or leg. Yet, as all Chinese to English
translators know, jzzo could also be legs. Chinese does not have to specity
singular or plural, which seems very strange to speakers of languages like
English where number is inscribed in inflectional morphology (leg+s), but is
actually quite liberating. If the number of legs is not the point, then why even
mention it? English writers do not have a choice; Chinese writers do. At any rate,
I asked the author whether both or only one of Atile’i’s legs were trapped under
the mud, and the author responded that he had not really thought about it when
he was writing, but that either way was plausible, justifiable, and imaginable. In
other words, the task of imagining how the scene should look was up to me, as
long as it was supported by the text. The writer had in a sense cross-examined
me by asking how I saw the scene.

Translation is, for me, an experience of communion; but the kind of
communion one experiences in translation, and in reading in general, is solitary.
The most important thing I learned about translation and the task of the
translator while working on the English version of Wu Ming-yi’s The Man With

the Componnd Eyes, is that the translator is ultimately on his own.
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